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Graphic novels, by combining images with printed words, engage readers in 
narrative experiences comparable to the immersive quality of cinema. The rich 
tradition of manga, Japan’s venerable and wide-ranging graphic narrative form, 
employs an array of graphical and linguistic strategies to engage readers, bodily 
as well as mentally and emotionally. Among these strategies, Japanese mimetics: 
�D���J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O���F�O�D�V�V���R�I���V�R�X�Q�G���Z�R�U�G�V�����Z�R�U�N���H�Æ�H�F�W�L�Y�H�O�\���W�R���W�U�D�Q�V�P�L�W���D�X�U�D�O�����W�D�F�W�L�O�H����
and proprioceptive states. Yet most Japanese mimetics have no English equivalent 
and can only be expressed with phrase-length explanations or glosses; the somatic 
nature of mimetics thus resists translation. By grappling with the question of how 
�W�R���H�Æ�H�F�W�L�Y�H�O�\�� �H�[�S�U�H�V�V���L�Q���(�Q�J�O�L�V�K���V�X�F�K���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���U�H�V�L�V�W�D�Q�W���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���I�R�U�P�V���� �W�K�H��
�D�X�W�K�R�U���H�[�S�O�R�U�H�V���D�S�S�U�R�D�F�K�H�V���W�R���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���W�K�D�W���D�W�W�H�Q�G���W�R���H�P�E�R�G�L�H�G���D�Q�G���D�Æ�H�F�W�L�Y�H��
states such as those induced by mimetics. Experimental translational practices may 
�W�K�X�V���D�W�W�H�Q�G���W�R���W�K�H���D�Æ�H�F�W�L�Y�H���D�Q�G���E�R�G�L�O�\���O�L�Y�H�G���S�U�H�V�V�X�U�H�V���I�H�O�W���Z�K�H�Q���H�[�S�H�U�L�H�Q�F�L�Q�J���W�K�H��
in-between-ness of language(s). The structure of this paper accordingly follows 
the trajectory of a journey through (one reader’s) translation and translational 
practice.
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The Conditions of Translation: My Story

�2�Q���W�K�H���H�Y�H���R�I���P�\���U�H�W�X�U�Q���W�R���W�K�H���8���6�����D�I�W�H�U���H�L�J�K�W���\�H�D�U�V���L�Q���7�R�N�\�R�����,���Z�H�Q�W���W�R���D���P�R�Y�L�H��
with my Japanese then-spouse. We both enjoyed the light nostalgic tone of "AL-
WAYS �5�C�P�E�J��O�G���P�Q���;�+�J�K" [�$�N�Y�C�[�U�����5�W�P�U�G�V���Q�P���6�J�K�T�F���5�V�T�G�G�V�@�����(�Y�H�Q���P�R�U�H�����,���I�H�O�W���V�D�W�L�V�Ç�H�G��
with how much of the dialogue I had been able to understand. I picked up the print 
�Y�H�U�V�L�R�Q���R�I���W�K�H���V�W�R�U�\���U�L�J�K�W���D�Z�D�\�����W�K�H���P�R�Y�L�H�����,���Z�D�V���S�O�H�D�V�H�G���W�R���G�L�V�F�R�Y�H�U�����Z�D�V���E�D�V�H�G���R�Q��
a long-running !"#$"  series. In the decade since my relocation back to my home 
�F�R�X�Q�W�U�\�����5�\���K�H�L���6�D�L�J�D�Q�
�V���5�C�P�E�J��O�G���P�Q���;�+�J�K��has become a mainstay of my Japanese 
language practice.

�5�D�L�V�H�G���V�S�H�D�N�L�Q�J���6�W�D�Q�G�D�U�G���$�P�H�U�L�F�D�Q���(�Q�J�O�L�V�K�����,���K�D�Y�H���Q�H�Y�H�U���I�H�O�W���F�R�P�I�R�U�W�D�E�O�H���F�O�D�L�P-
�L�Q�J���W�R���
�N�Q�R�Z�
���-�D�S�D�Q�H�V�H�����'�H�V�S�L�W�H���\�H�D�U�V���R�I���V�W�X�G�\���D�Q�G���S�R�V�L�W�L�Y�H���L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�V�����,���U�H�P�D�L�Q��
�L�Q�V�H�F�X�U�H���D�E�R�X�W���P�\���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���È�X�H�Q�F�\�Z�R�Q�H���O�R�R�N���D�W���D���-�D�S�D�Q�H�V�H���Q�H�Z�V�S�D�S�H�U���U�H�P�L�Q�G�V��
me of how much I still don't (and may never) know. I am also conscious of how 
my own status as a white person comes up against Japanese national-racial iden-
�W�L�W�\���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V�����,�Q���D�Q�\���J�L�Y�H�Q���F�R�Q�W�H�[�W�����,���D�P���U�H�P�L�Q�G�H�G���W�K�D�W���,���D�P���G�H�Ç�Q�L�W�H�O�\���
�Q�R�W��
�-�D�S�D�Q�H�V�H�
���H�Y�H�Q���Z�K�H�Q���-�D�S�D�Q�H�V�H���I�U�L�H�Q�G�V���N�L�Q�G�O�\���F�R�P�S�O�L�P�H�Q�W���P�H���E�\���F�D�O�O�L�Q�J���P�H���]�P�R�U�H��
�-�D�S�D�Q�H�V�H���W�K�D�Q�^���W�K�H�P�V�H�O�Y�H�V��

�2�Q���W�K�H���R�W�K�H�U���K�D�Q�G�����O�L�Y�L�Q�J���D�Q�G���Z�R�U�N�L�Q�J���Z�L�W�K���-�D�S�D�Q�H�V�H���S�H�R�S�O�H���L�Q���-�D�S�D�Q�H�V�H���F�R�Q�W�H�[�W�V��
�I�R�U�� �Q�H�D�U�O�\�� �D�� �G�H�F�D�G�H�� �F�K�D�Q�J�H�G�� �P�H�� �L�U�U�H�Y�R�F�D�E�O�\���� �,�Q�D�V�P�X�F�K�� �D�V�� �,�� �
�N�Q�R�Z�� �-�D�S�D�Q�H�V�H�
�Y�E�\��
�Z�K�L�F�K���,���P�H�D�Q�����,���F�D�Q���I�X�Q�F�W�L�R�Q���L�Q���-�D�S�D�Q�H�V�H���O�D�Q�J�X�D�J�H���F�R�Q�W�H�[�W�V�Y�,���I�H�H�O���P�\�V�H�O�I���W�R���E�H���D��
�G�L�Æ�H�U�H�Q�W���S�H�U�V�R�Q���W�K�D�Q���W�K�H���R�Q�H���,���Z�D�V���J�U�R�Z�L�Q�J���X�S���L�Q���,�G�D�K�R�����7�K�H�V�H���G�L�V�W�L�Q�F�W�L�R�Q�V���D�U�H��
�G�L�V�W�L�Q�F�W�O�\�� �I�H�O�W���R�Q�H�V���� �D�V�� �,�� �S�K�\�V�L�F�D�O�O�\�� �E�H�K�D�Y�H�b�G�L�Æ�H�U�H�Q�W�O�\�� �G�H�S�H�Q�G�L�Q�J�� �R�Q�� �W�K�H�� �F�R�Q�W�H�[�W����
�2�X�W�V�L�G�H���-�D�S�D�Q�����R�S�H�Q�L�Q�J���5�C�P�E�J��O�G���P�Q���;�+�J�K causes echoes of these physical states to 
resound through me.

�:�K�H�Q���,�� �U�H�D�G���� �,�� �I�H�H�O���V�L�P�X�O�W�D�Q�H�R�X�V�O�\�� �E�R�W�K���D�Z�D�U�H���R�I�� �P�\�� �R�Z�Q���D�F�W�L�Y�L�W�\�� �R�I�� �U�H�D�G�L�Q�J���D��
'foreign' language and swept up in the enjoyment of being able to stand in as the 
�W�H�[�W�
�V�����S�D�V�V�L�Q�J���D�V���-�D�S�D�Q�H�V�H�����D�G�G�U�H�V�V�H�H�����7�K�H���S�O�H�D�V�X�U�H���R�I���X�Q�G�H�U�V�W�D�Q�G�L�Q�J���L�V���F�R�P�S�O�H�[�O�\��
�N�L�Q�H�V�W�K�H�W�L�F���D�Q�G���H�P�R�W�L�R�Q�D�O�����H�Y�R�N�L�Q�J���Q�R�W���R�Q�O�\���D�Z�D�U�H�Q�H�V�V���R�I���W�K�H���Q�D�U�U�D�W�L�Y�H���S�U�R�J�U�H�V�V�L�R�Q��
�E�X�W���D�O�V�R���R�I���V�R�X�Q�G�V�����R�I���D���W�U�D�L�Q���H�F�K�R�L�Q�J���W�K�U�R�X�J�K���W�K�H���F�L�W�\�����R�I���Q�R�L�V�\���V�X�P�P�H�U���Q�L�J�K�W���L�Q-
�V�H�F�W�V�������V�P�H�O�O�V�����R�I���V�P�R�N�L�Q�J���F�K�L�F�N�H�Q���I�D�W�������V�H�Q�V�D�W�L�R�Q�V�����R�I���K�X�P�L�G���Q�L�J�K�W���D�L�U�����R�I���I�H�H�W���Q�X�P�E��
from sitting �U�G�K�\�C on �V�C�V�C�O�K�����D�Q�G���H�P�R�W�L�R�Q�V�����F�O�R�V�H�Q�H�V�V�����Q�R�V�W�D�O�J�L�D�����O�R�Q�J�L�Q�J�����D�Q�G���O�R�V�V������
What often surprises me is how intense my emotions can be when I encounter such 
�W�H�[�W�V���L�Q���-�D�S�D�Q�H�V�H�����H�V�S�H�F�L�D�O�O�\���V�L�Q�F�H���,���D�P���X�V�X�D�O�O�\���V�R���U�H�V�L�V�W�D�Q�W���W�R���W�K�H�V�H���I�H�H�O�L�Q�J�V���Z�K�H�Q���,��
engage with American mass media objects.
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�)�U�R�P���W�K�H�V�H���H�P�E�R�G�L�H�G���H�[�S�H�U�L�H�Q�F�H�V�����T�X�H�V�W�L�R�Q�V���D�U�L�V�H�����K�R�Z���G�R�H�V���W�K�H���W�H�[�W���F�R�Q�W�L�Q�X�H���W�R��
�S�H�U�I�R�U�P���L�W�V���H�Æ�H�F�W�V���R�Q���P�H�����\�H�W���D�J�D�L�Q���U�H�L�Q�V�F�U�L�E�L�Q�J���P�\���U�H�O�D�W�L�R�Q�V�K�L�S���W�R�b�-�D�S�D�Q�H�V�H�Q�H�V�V��
���D�Q�G���D�O�O���W�K�H���S�O�D�F�H�V���D�Q�G���S�H�R�S�O�H���W�K�L�V���V�L�J�Q�L�Ç�H�V���I�R�U���P�H���S�H�U�V�R�Q�D�O�O�\���"���,�Q�G�H�H�G�����K�R�Z���G�R�H�V���D��
�W�H�[�W���
�O�C�M�G���P�H���I�H�H�O�
�"���+�R�Z���W�R���P�D�N�H���W�K�H���U�H�O�H�Y�D�Q�F�H���R�I���W�K�H�V�H���I�H�H�O�L�Q�J�V�����U�H�O�D�W�L�R�Q�V�K�L�S�V���D�Q�G��
�H�[�S�H�U�L�H�Q�F�H�V���F�O�H�D�U���L�Q���W�K�H���F�U�R�V�V���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���W�H�[�W�V���,���S�U�R�G�X�F�H�"���,�Q���V�K�R�U�W�����,���Z�L�V�K���W�R���L�Q�W�H�U-
�U�R�J�D�W�H���W�K�H���Z�D�\�V���L�Q���Z�K�L�F�K���P�\���L�Q�W�H�U�O�D�Q�J�X�D�J�H���H�[�S�H�U�L�H�Q�F�H���L�V���D���Ç�U�P�O�\���H�P�E�R�G�L�H�G���R�Q�H��

�,�Q���W�K�L�V���S�D�S�H�U�����,���Z�L�O�O���H�[�S�O�R�U�H���K�R�Z���W�K�H���P�D�Q�J�D���I�R�U�P���X�V�H�V���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�����Q�D�U�U�D�W�L�Y�H�����D�Q�G��
graphic strategies to evoke embodied reactions in readers. Translations of manga 
���D�Q�G���R�W�K�H�U���-�D�S�D�Q�H�V�H���W�H�[�W�V�����F�D�Q���E�H���S�U�R�G�X�F�H�G���D�Q�G���U�H�F�H�L�Y�H�G���L�Q���Z�D�\�V���W�K�D�W���P�D�\���S�R�W�H�Q-
tially problematize and complicate schemas of national-cultural identity. I will 
�H�[�D�P�L�Q�H���R�Q�H���V�X�F�K���S�U�D�F�W�L�F�H�����W�K�D�W���R�I���V�F�D�Q�O�D�W�L�R�Q�����6�F�D�Q�O�D�W�R�U�V�
���F�R�P�P�X�Q�D�O�����Y�L�U�W�X�D�O���V�L�W�H�V��
�R�I���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���S�U�R�Y�L�G�H���H�[�D�P�S�O�H�V���R�I���D���S�R�V�W�P�R�G�H�U�Q���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�D�O���S�U�D�F�W�L�F�H���W�K�D�W���V�W�H�P�V��
�I�U�R�P���D���G�L�Æ�H�U�H�Q�W���F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�L�]�D�W�L�R�Q���R�I���W�K�H���P�R�G�H�U�Q�����L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�����W�U�D�Q�V�O�D�W�L�Q�J���V�X�E�M�H�F�W����
�)�L�Q�D�O�O�\�����,���Z�L�O�O���V�X�J�J�H�V�W���D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�H�V���W�R���P�R�G�H�O�V���R�I���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���E�D�V�H�G���R�Q���D�Q�G���U�H�L�I�\�L�Q�J��
�W�K�H���Q�D�W�L�R�Q�D�O���F�X�O�W�X�U�D�O���V�X�E�M�H�F�W�����D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�H�V���E�D�V�H�G���R�Q���6�D�N�D�L�
�V���Q�R�W�L�R�Q���R�I���U�W�D�L�G�E�V���K�P���V�T�C�P��
�U�K�V�����������������D�Q�G���%�U�D�L�G�R�W�W�L�
�V���L�G�H�D���R�I���W�K�H���P�Q�O�C�F�K�E���V�X�E�M�H�F�W�������������������:�K�L�O�H���P�\���D�S�S�U�R�D�F�K��
�P�D�\���E�H���X�Q�W�H�Q�D�E�O�H���I�R�U���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�D�O���W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U�V���Z�R�U�N�L�Q�J���L�Q���L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�D�O���F�R�Q�W�H�[�W�V����
this paper aims to suggest new sites and strategies for creative/imaginative work 
�W�K�D�W���P�D�\���I�D�F�L�O�L�W�D�W�H���W�K�H���Q�H�[�W���V�W�H�S���L�Q�W�R���D�Q���D�V���\�H�W���X�Q�L�P�D�J�L�Q�H�G���D�V���\�H�W���X�Q�L�P�D�J�L�Q�H�G��
future of translation.

Making A Manga's Story Mine

�5�\���K�H�L���6�D�L�J�D�Q�
�V���Z�R�U�N���R�I���V�K�R�U�W���J�U�D�S�K�L�F���Ç�F�W�L�R�Q�����1�V�U�W�M�K�O�K���P�Q���;�Q�T�W�� ["�*�C�T�X�G�U�V���/�Q�Q�P������
�O�L�W�������0�R�R�Q���Y�L�H�Z�L�Q�J���(�Y�H�Q�L�Q�J���@���U�H�Y�R�O�Y�H�V���D�U�R�X�Q�G���\�R�X�Q�J���V�D�O�D�U�\�P�D�Q���<�X�V�X�N�H���0�D�F�K�L-
da's encounter with audible yet unseen animals called �V�C�P�W�M�K. Puzzlingly called 
�
�U�D�F�F�R�R�Q���G�R�J�V�
���L�Q���(�Q�J�O�L�V�K�����V�C�P�W�M�K���K�D�Y�H���D���O�R�Q�J���D�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q���Z�L�W�K���-�D�S�D�Q�H�V�H���I�R�O�N�O�R�U�H����
Saigan here embeds their imputed magical powers in a story of loss and longing. 
�7�K�H���Ç�U�V�W���K�D�O�I���R�I���W�K�H���V�W�R�U�\���S�R�U�W�U�D�\�V���L�G�H�D�O�L�]�H�G���P�L�G�G�O�H���F�O�D�V�V���X�U�E�D�Q���O�L�I�H���L�Q���W�K�H���K�H�D�G�\��
�\�H�D�U�V���R�I���-�D�S�D�Q�
�V���S�R�V�W���Z�D�U���U�H�F�R�Y�H�U�\�����W�K�H���F�H�Q�W�U�D�O���F�R�Q�È�L�F�W���O�L�H�V���E�H�W�Z�H�H�Q���W�K�H���S�U�H�V�V�X�U�H���W�R��
�Z�R�U�N�����V�\�P�E�R�O�L�]�H�G���E�\���W�K�H���E�R�V�V�
���H�[�S�H�F�W�D�W�L�R�Q���W�K�D�W���0�D�F�K�L�G�D���Z�L�O�O���V�S�H�Q�G���K�L�V���D�I�W�H�U�Z�R�U�N��
time playing �U�G�V�V�C�K���I�Q�T�W�H�W�����J�R�O�I���J�D�P�H�V���V�H�W���X�S���I�R�U���H�Q�W�H�U�W�D�L�Q�L�Q�J���F�O�L�H�Q�W�V�������D�Q�G���0�D�F�K�L-
�G�D�
�V���G�H�V�L�U�H���W�R���H�Q�M�R�\���V�R�P�H���W�L�P�H���Z�L�W�K���K�L�V���I�D�P�L�O�\�����L�Q���W�K�L�V���F�D�V�H���D�Q���H�Y�H�Q�L�Q�J���R�I���Q�V�U�W�M�K�O�K 
���P�R�R�Q���Y�L�H�Z�L�Q�J���Z�L�W�K���I�R�R�G�����G�U�L�Q�N�����D�Q�G���V�R�F�L�D�O�L�]�L�Q�J�������7�K�H���L�U�R�Q�L�F���S�L�Y�R�W���R�I���W�K�L�V���F�R�Q�È�L�F�W��
is encapsulated in the term �M�C�\�Q�M�W���U�Â�D�K�U�W�����Z�K�L�F�K���F�R�P�E�L�Q�H�V���W�K�H���6�L�Q�R���-�D�S�D�Q�H�V�H���Z�R�U�G��
for 'family' (�M�C�\�Q�M�W���b�Z�L�W�K���W�K�H���P�R�U�H���U�H�F�H�Q�W���O�R�D�Q���I�U�R�P���(�Q�J�O�L�V�K���
�V�H�U�Y�L�F�H�
�����U�Â�D�K�U�W). The 
�-�D�S�D�Q�H�V�H���E�X�V�L�Q�H�V�V�P�D�Q�b�R�I���W�K�L�V���S�H�U�L�R�G���Z�D�V���H�[�S�H�F�W�H�G���W�R���V�X�S�S�R�U�W���K�L�V���I�D�P�L�O�\���E�\���Z�R�U�N�L�Q�J��
�H�[�W�U�H�P�H�O�\�� �O�R�Q�J�� �K�R�X�U�V�����M�C�\�Q�M�W�� �U�Â�D�K�U�W���W�X�U�Q�V�� �W�K�H�V�H�� �H�[�S�H�F�W�D�W�L�R�Q�V�� �D�U�R�X�Q�G�� �W�R�� �L�Q�F�O�X�G�H��
support of the family by (at least occasionally) being present with them.
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CAPACIOUS

 
�0�D�F�K�L�G�D���G�U�X�Q�N���D�W���W�K�H���\�D�N�L�W�R�U�L���V�K�R�S�����1�V�U�W�M�K�O�K���P�Q���;�Q�T�W�����5�\���K�H�L���6�D�L�J�D�Q������������

Another pivotal term in the narrative is �[�C�M�K�V�Q�T�K (charcoal-grilled chicken on 
�V�N�H�Z�H�U�V�������7�K�L�V���W�D�V�W�\�����F�D�V�X�D�O���G�L�V�K���L�V���0�D�F�K�L�G�D�
�V���V�R�Q���<�,�W�D�U�R�
�V���I�D�Y�R�U�L�W�H�����,�Q���W�K�H���F�R�X�U�V�H��
�R�I���W�K�H���V�W�R�U�\�����0�D�F�K�L�G�D���H�Q�F�R�X�Q�W�H�U�V���W�K�H���[�C�M�K�V�Q�T�K���V�K�R�S���R�Z�Q�H�U���W�Z�L�F�H�����E�R�W�K���W�L�P�H�V�����W�K�L�V��
denizen of �U�J�K�V�C�O�C�E�J�K (Tokyo's working class neighborhood) is the purveyor of 
�N�H�\���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�����'�X�U�L�Q�J���W�K�H�L�U���Ç�U�V�W���P�H�H�W�L�Q�J�����K�H���S�R�L�Q�W�V���R�X�W���W�R���0�D�F�K�L�G�D�����D�Q�G���W�K�H��
�U�H�D�G�H�U�����W�K�D�W���W�K�H���V�C�P�W�M�K���Z�L�O�O���V�X�U�H�O�\���E�H���R�X�W���L�Q���W�K�H���J�U�H�H�Q���H�P�S�W�\���O�R�W�V���Q�H�D�U�E�\�����V�L�Q�F�H��
�W�K�H�U�H�� �L�V�� �D�� �E�U�L�J�K�W���I�X�O�O���P�R�R�Q���� �$�Q�G�� �L�Q�� �I�D�F�W���� �D�V�� �0�D�F�K�L�G�D�� �Z�D�O�N�V�� �K�R�P�H�� �W�K�U�R�X�J�K�� �W�K�L�V��
�O�L�P�L�Q�D�O���X�U�E�D�Q���V�S�D�F�H�����W�K�H���L�F�R�Q�L�F���V�R�X�Q�G���R�I���W�K�H���V�C�P�W�M�K drumming on their bellies 
rises up out of the chorus of summer insects. The happy scene is rounded out with 
�0�D�F�K�L�G�D���R�S�H�Q�L�Q�J�� �W�K�H���G�R�R�U���W�R���K�L�V���K�D�S�S�\�� �I�D�P�L�O�\���� �Z�L�W�K���Z�K�R�P���K�H���V�K�D�U�H�V���D���O�R�Y�H�O�\��
�H�Y�H�Q�L�Q�J�����7�K�H�V�H���I�U�D�P�H�V�����L�Q���Z�K�L�F�K���W�K�H�U�H���L�V���Q�R���G�L�D�O�R�J�X�H�����H�[�H�P�S�O�L�I�\���W�K�H���K�D�S�S�\���K�R�P�H��
�R�I���W�K�L�V���W�L�P�H�����Z�L�W�K���W�K�H���V�\�P�P�H�W�U�L�F�D�O���G�R�P�H�V�W�L�F���V�S�D�F�H���I�U�D�P�H�G���E�\���W�K�H���D�E�X�Q�G�D�Q�F�H���R�I��
�O�D�W�H���V�X�P�P�H�U���I�U�X�L�W�����U�L�F�H���F�D�N�H�V���D�Q�G���È�R�Z�H�U�V�����K�R�Z�H�Y�H�U�����Q�H�[�W���W�R���W�K�L�V���L�P�D�J�H���L�V���D���F�L�Q�H-
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matic reverse-cut to the same abundance looking out over the moon shining on 
�W�K�H���Q�R�L�V�\���X�U�E�D�Q���Z�L�O�G�H�U�Q�H�V�V�����7�K�H���V�R�X�Q�G���R�I���W�K�H���I�D�P�L�O�\���O�D�X�J�K�L�Q�J���L�V���M�X�[�D�S�R�V�H�G���Z�L�W�K��
the sound of insects and the �V�C�P�W�M�K�����I�R�U�H�V�K�D�G�R�Z�L�Q�J���W�K�H���W�X�U�Q���L�Q���W�K�H���Q�D�U�U�D�W�L�Y�H��

 

�$���V�H�Q�V�H���R�I���G�R�P�H�V�W�L�F���E�O�L�V�V�����1�V�U�W�M�K�O�K���P�Q���;�Q�T�W�����5�\���K�H�L���6�D�L�J�D�Q������������ 

�,�Q���I�D�F�W�����W�K�H���U�H�Y�H�U�V�D�O���L�V���F�R�P�S�O�H�W�H���D�Q�G���G�H�Y�D�V�W�D�W�L�Q�J�����D�V���D���G�L�V�R�U�L�H�Q�W�H�G���0�D�F�K�L�G�D���L�V���D�Z�D�N-
�H�Q�H�G���I�U�R�P���K�L�V���G�U�H�D�P���R�I���G�R�P�H�V�W�L�F���E�O�L�V�V���E�\���D���N�L�Q�G���S�R�O�L�F�H���R�É�F�H�U�����R�Q�O�\���W�R���Ç�Q�G���K�L�V���[�C�M�K��
�V�Q�T�K���G�H�Y�R�X�U�H�G���D�Q�G���K�L�V���K�R�P�H���D���O�R�Q�H�O�\���P�H�V�V�����$�W���O�D�V�W���K�H���U�H�P�H�P�E�H�U�V�����K�L�V���I�D�P�L�O�\���K�D�G���E�H�H�Q��
�N�L�O�O�H�G���L�Q���D�Q���D�F�F�L�G�H�Q�W���W�K�H���\�H�D�U���E�H�I�R�U�H�����D�Q�G���K�L�V���Y�L�V�L�R�Q���R�I���G�R�P�H�V�W�L�F���E�O�L�V�V�����R�Q�O�\���D���P�H�P�R�U�\����
�7�K�H���G�H�Q�R�X�H�P�H�Q�W���Ç�Q�G�V���0�D�F�K�L�G�D���R�Q�F�H���D�J�D�L�Q���D�W���W�K�H���[�C�M�K�V�Q�T�K���V�K�R�S�����W�K�L�V���W�L�P�H���V�D�G���D�Q�G��
�G�U�X�Q�N�����W�K�H���V�L�P�L�O�D�U�L�W�\���R�I���K�L�V���F�R�Q�Y�H�U�V�D�W�L�R�Q���Z�L�W�K���W�K�H���V�K�R�S���R�Z�Q�H�U���R�Q�O�\���X�Q�G�H�U�O�L�Q�H�V���W�K�H��
�W�U�D�J�L�F���G�L�Æ�H�U�H�Q�F�H���L�Q���W�K�L�V���V�F�H�Q�H�����7�K�H���V�K�R�S���R�Z�Q�H�U���H�[�S�O�D�L�Q�V���W�K�H���V�L�W�X�D�W�L�R�Q���W�R���D�Q�R�W�K�H�U��
�F�X�V�W�R�P�H�U�����Ç�O�O�L�Q�J���L�Q���W�K�H���G�H�W�D�L�O�V���R�I���0�D�F�K�L�G�D�
�V���W�U�D�J�L�F�D�O�O�\���H�P�S�W�\���O�L�I�H�����,�Q���W�K�H���Ç�Q�D�O���V�F�H�Q�H����
�Z�H���Ç�Q�G���0�D�F�K�L�G�D���D�J�D�L�Q���R�Q���W�K�H���S�D�W�K���W�K�U�R�X�J�K���W�K�H���D�E�D�Q�G�R�Q�H�G���O�R�W�����S�O�H�D�G�L�Q�J���Z�L�W�K���W�K�H��
(still-unseen) �V�C�P�W�M�K���W�R���R�Q�F�H���D�J�D�L�Q���W�D�N�H���K�L�P���E�D�F�N���L�Q�W�R���K�L�V���G�U�H�D�P���R�I���W�K�H���S�D�V�W�����W�K�H�\��
�U�H�P�D�L�Q���V�L�O�H�Q�W�����K�R�Z�H�Y�H�U�����D�V���D�Q���L�P�D�J�H���R�I���K�L�V���Z�L�I�H���D�Q�G���V�R�Q���D�S�S�H�D�U���L�Q���W�K�H���P�R�R�Q�����+�L�V��
�W�H�D�U�V���U�H�P�D�L�Q���D�V���W�K�H���S�D�L�U���K�D�S�S�L�O�\���H�[�K�R�U�W���K�L�P���W�R���U�H�V�X�P�H���K�L�V���R�U�G�L�Q�D�U�\���O�L�I�H�����\�H�W�����D�V���W�K�H�L�U��
�L�P�D�J�H���I�D�G�H�V�����K�H���V�P�L�O�H�V���W�K�U�R�X�J�K���W�K�H���W�H�D�U�V�����,�Q���W�K�H���O�D�V�W���I�U�D�P�H�����W�K�H���V�C�P�W�M�K drumming 
sounds resume and Machida stands alone on the cusp of an unknown future.



40 On Manga, Mimetics and the Feeling of (Reading a) Language

CAPACIOUS

�7�K�H�� �E�L�W�W�H�U�V�Z�H�H�W�Q�H�V�V�� �R�I�� �W�K�L�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�� �V�W�R�U�\�O�L�Q�H���� �Z�K�L�O�H�� �R�Q�H�� �R�I�� �W�K�H�� �P�R�U�H�� �W�U�D�J�L�F����
�U�H�È�H�F�W�V���W�K�H���Q�R�V�W�D�O�J�L�F���W�L�P�E�U�H���R�I���W�K�H���P�D�Q�J�D���V�H�U�L�H�V�����5�C�P�E�J��O�G���P�Q���;�+�J�K�����D�V���D���Z�K�R�O�H����
�5�\���K�H�L���6�D�L�J�D�Q�
�V���D�Z�D�U�G���Z�L�Q�Q�L�Q�J���V�H�U�L�H�V���Ç�U�V�W���V�D�Z���S�X�E�O�L�F�D�W�L�R�Q���L�Q���������������S�R�U�W�U�D�\�L�Q�J��
�Z�R�U�N�L�Q�J���F�O�D�V�V�� �7�R�N�\�R�� �F�L�U�F�D�� ���������������������� �D�Q�G�b�D�V�� �R�I�� ������������ ������ �Y�R�O�X�P�H�V�� �K�D�Y�H�� �E�H�H�Q��
�S�X�E�O�L�V�K�H�G�����,�Q���D�G�G�L�W�L�R�Q�����V�W�R�U�L�H�V���I�U�R�P���W�K�H���V�H�U�L�H�V���K�D�Y�H���E�H�H�Q���D�G�D�S�W�H�G���D�V���D���7�9��"#%!& 
�V�H�U�L�H�V�����������������������������D�Q�G���D���W�U�L�O�R�J�\���R�I���I�H�D�W�X�U�H���Ç�O�P�V�����W�K�H���Ç�U�V�W���R�I���Z�K�L�F�K���Z�R�Q���D���-�D�S�D�Q�H�V�H��
�$�F�D�G�H�P�\���$�Z�D�U�G���L�Q���������������9�K�M�K�R�G�F�K�C).

Many of the reasons behind its popularity with general audiences in Japan are also 
�U�H�D�V�R�Q�V���Z�K�\���L�W���K�D�V���Q�R�W���E�H�H�Q���D�P�R�Q�J���W�K�H���P�D�Q�\���Z�R�U�N�V���H�[�S�R�U�W�H�G���I�R�U���(�Q�J�O�L�V�K���V�S�H�D�N-
�L�Q�J���D�X�G�L�H�Q�F�H�V�����'�R�X�J�O�D�V�V���H�W���D�O�����������������1�R�W���R�Q�O�\���D�U�H���P�D�Q�\���W�K�H�P�H�V���D�Q�G���X�Q�G�H�U�O�\�L�Q�J��
�F�X�O�W�X�U�D�O���D�V�V�X�P�S�W�L�R�Q�V���G�L�É�F�X�O�W���W�R���W�U�D�Q�V�O�D�W�H�����W�K�H���S�U�H�P�L�V�H���D�Q�G���I�X�Q�F�W�L�R�Q���R�I���W�K�H���V�H�U�L�H�V��
�U�H�O�\���K�H�D�Y�L�O�\���R�Q���W�K�H���H�Y�R�F�D�W�L�R�Q���R�I���Q�R�V�W�D�O�J�L�D�����$�V���,�Y�\�����������������S�R�L�Q�W�V���R�X�W�����Q�R�V�W�D�O�J�L�D���I�R�U��
�D�Q���L�G�H�D�O�L�]�H�G���S�U�H���P�R�G�H�U�Q���-�D�S�D�Q���L�V���L�Q�H�[�W�U�L�F�D�E�O�\���O�L�Q�N�H�G���Z�L�W�K���W�K�H���R�Q���J�R�L�Q�J���F�R�Q�V�W�U�X�F-
tion of (post)modern Japanese identity. This feeling of nostalgia is actually a desire 
�I�R�U���V�R�P�H�W�K�L�Q�J���W�K�D�W���Q�H�Y�H�U���H�[�L�V�W�H�G�����\�H�W���L�W���L�V���L�P�E�U�L�F�D�W�H�G���L�Q���W�K�H���R�Q�J�R�L�Q�J���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q��
�R�I���W�K�H���-�D�S�D�Q�H�V�H���Q�D�W�L�R�Q�D�O���V�X�E�M�H�F�W�����V�L�Q�F�H���X�Q�G�H�U���W�K�L�V���V�F�K�H�P�D�����Z�K�D�W���P�D�N�H�V���W�K�H���-�D�S�D�Q�H�V�H��
�V�R���G�L�Æ�H�U�H�Q�W���I�U�R�P���H�Y�H�U�\�R�Q�H���H�O�V�H���P�D�N�H�V���W�K�H�P���L�G�H�Q�W�L�F�D�O���W�R���H�D�F�K���R�W�K�H�U�������,�Y�\��������������
���������,�Q�W�H�U�H�V�W�L�Q�J�O�\�����H�Y�H�Q���W�K�H���P�X�F�K���P�R�U�H���U�H�F�H�Q�W���S�D�V�W���F�D�Q���D�O�V�R���E�H���V�X�E�M�H�F�W���W�R���W�K�L�V���S�U�R-
�F�H�V�V�����S�H�U�K�D�S�V���L�Q���W�K�H���F�D�V�H���R�I���7�R�N�\�R�����W�K�H���Y�H�U�\���U�D�S�L�G�L�W�\���R�I���L�W�V�����O�L�W�H�U�D�O�O�\���S�K�\�V�L�F�D�O���D�Q�G��
�V�H�H�P�L�Q�J�O�\���S�H�U�S�H�W�X�D�O�����U�H�F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���P�D�N�H�V���L�W���D�Q���H�[�F�H�O�O�H�Q�W���F�D�Q�G�L�G�D�W�H���I�R�U���R�Q�J�R�L�Q�J��
projects of representation as a 'lost' past and object of nostalgia.

Saigan's stories of Japan before the Bubble Economy hinge on the pleasure of 
�L�P�D�J�L�Q�D�W�L�Y�H�O�\���L�Q�K�D�E�L�W�L�Q�J���D���S�D�V�W���W�K�D�W���G�L�G���Q�R�W���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�O�\���H�[�L�V�W���L�Q���W�K�H���U�H�D�G�H�U�
�V���R�Z�Q��
�H�[�S�H�U�L�H�Q�F�H�����7�K�L�V���S�U�R�F�H�V�V�����Z�K�L�F�K���U�H�O�L�H�V���R�Q���D���I�H�H�O�L�Q�J���R�I���O�D�F�N�����L�V���D�O�V�R���D���P�D�W�H�U�L�D�O���D�Q�G��
�H�P�E�R�G�L�H�G���R�Q�H�������7�K�H���Y�D�Q�L�V�K�L�Q�J�����Z�K�L�F�K�����G�L�V���H�P�E�R�G�L�H�V���L�Q���L�W�V���J�H�U�X�Q�G���I�R�U�P���W�K�H���P�R�Y�H-
�P�H�Q�W���R�I���V�R�P�H�W�K�L�Q�J���S�D�V�V�L�Q�J���D�Z�D�\�����J�R�Q�H���E�X�W���Q�R�W���T�X�L�W�H�����V�X�V�S�H�Q�G�H�G���E�H�W�Z�H�H�Q���S�U�H�V�H�Q�F�H��
�D�Q�G���D�E�V�H�Q�F�H�����O�R�F�D�W�H�G���D�W���D���S�R�L�Q�W���W�K�D�W���E�R�W�K���L�V���D�Q�G���L�V���Q�R�W���K�H�U�H���L�Q���W�K�H���U�H�S�H�W�L�W�L�Y�H���S�U�R�F�H�V�V��
�R�I�� �D�E�V�H�Q�W�L�Q�J���� ���,�Y�\�� ������������ ���������� �6�W�R�U�L�H�V���D�E�R�X�W���W�K�H�����������V���W�K�D�W���6�D�L�J�D�Q���E�H�J�D�Q���W�R���W�H�O�O��
�L�Q���W�K�H�����������V���� �U�L�G�L�Q�J���W�K�H���Z�D�Y�H���R�I�� �W�K�H���P�D�V�V�L�Y�H���H�F�R�Q�R�P�L�F���E�R�R�P���W�K�D�W���K�D�V���O�L�W�H�U�D�O�O�\��
�W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�G���W�K�H���7�R�N�\�R���O�D�Q�G�V�F�D�S�H�����F�R�Q�W�L�Q�X�H���V�W�L�O�O���W�R���U�H�Z�R�U�N���W�K�H���S�U�H���%�X�E�E�O�H���S�D�V�W����
making it a vanishing point for readers to temporarily (re)inhabit that collective 
�L�P�D�J�L�Q�D�U�\�����/�L�N�H���0�D�F�K�L�G�D���L�Q���K�L�V���G�R�P�H�V�W�L�F���G�U�H�D�P�����W�K�H���U�H�D�G�H�U���P�D�\���E�H���W�U�D�Q�V�S�R�U�W�H�G��
'back in time' by Saigan as the trickster-manga author. The �V�C�P�W�M�K themselves are 
�G�R�X�E�O�\���L�Q���,�Y�\�
�V���Y�D�Q�L�V�K�L�Q�J���S�R�L�Q�W�����W�K�H�\���D�U�H���Q�H�Y�H�U���V�H�H�Q�����R�Q�O�\���K�H�D�U�G���b�7�K�H�L�U���S�R�Z�H�U�V���D�U�H��
palpable yet mysterious: did they eat the �[�C�M�K�V�Q�T�K���L�Q���U�H�W�X�U�Q���I�R�U���L�Q�G�X�F�L�Q�J���0�D�F�K�L�G�D�^�V��
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�R�Q�H�L�U�L�F���H�Y�H�Q�L�Q�J���R�I���I�D�P�L�O�\���P�R�R�Q���Y�L�H�Z�L�Q�J�����R�U���G�L�G���0�D�F�K�L�G�D���H�D�W���W�K�H���N�H�E�D�E�V���K�L�P�V�H�O�I��
�L�Q�� �D�� �G�U�X�Q�N�H�Q�� �V�W�X�S�R�U�"�� �7�K�H�L�U�� �L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q�V�� �U�H�P�D�L�Q�� �V�L�P�L�O�D�U�O�\�� �D�P�E�L�J�X�R�X�V���� �0�D�F�K�L�G�D�^�V��
�Ç�Q�D�O���R�Æ�H�U�L�Q�J���W�R���W�K�H���V�C�P�W�M�K is left unopened in his hands following his parting 
�H�[�F�K�D�Q�J�H���Z�L�W�K���W�K�H���D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q�V���R�I���K�L�V���O�R�Y�H�G���R�Q�H�V�����H�Y�H�Q���D�V���W�K�H���V�C�P�W�M�K drumming 
�H�F�K�R�H�V���L�Q���W�K�H���G�L�V�W�D�Q�F�H���� �)�X�U�W�K�H�U�P�R�U�H���� �D�V���E�R�W�K���O�L�Y�L�Q�J���P�D�P�P�D�O�V���W�K�D�W���V�W�L�O�O���L�Q�K�D�E�L�W��
�-�D�S�D�Q�
�V���L�Q�W�H�U�V�W�L�W�L�D�O���Z�L�O�G�V���D�Q�G���D�V���O�R�Q�J���V�W�D�Q�G�L�Q�J���L�F�R�Q�V���R�I���I�R�O�N���P�D�J�L�F���D�Q�G���V�X�S�H�U�V�W�L�W�L�R�Q����
�W�K�H���Ç�J�X�U�H���R�I���W�K�H���V�C�P�W�M�K���J�U�R�X�Q�G�V���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V���R�I���L�Q�H�Æ�D�E�O�H���Q�R�V�W�D�O�J�L�D���L�Q���R�V�W�H�Q�V�L�E�O�H��
reality.

 

�7�K�H���Ç�Q�D�O���0�D�F�K�L�G�D���I�D�P�L�O�\���U�H�X�Q�L�R�Q�����1�V�U�W�M�K�O�K���P�Q���;�Q�T�W�����5�\���K�H�L���6�D�L�J�D�Q������������ 
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CAPACIOUS

�,�W���L�V���W�K�H���L�P�D�J�L�Q�D�U�\���D�U�W�L�Ç�F�H���R�I���-�D�S�D�Q�H�V�H���Q�R�V�W�D�O�J�L�D���W�K�D�W���P�D�N�H�V���L�W�����V�R�P�H�Z�K�D�W���L�U�R�Q-
�L�F�D�O�O�\�����D�O�V�R���Z�R�U�N���R�Q���P�H���D�V���D���T�X�H�H�U���Z�K�L�W�H���Z�R�P�D�Q�����)�R�U�����Z�K�L�O�H���Q�R���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���R�I��
�-�D�S�D�Q�H�V�H���L�G�H�Q�W�L�W�\�� �Z�R�X�O�G���F�R�X�Q�W���P�H���D�V���E�H�L�Q�J���O�H�J�L�W�L�P�D�W�H�O�\�� �
�-�D�S�D�Q�H�V�H���
�� �H�Y�H�Q���D�F�W�X�D�O��
Japanese people feel nostalgia for their (essentialized) national past largely by 
�S�D�U�W�L�F�L�S�D�W�L�Q�J���L�Q���D���F�R�P�S�O�H�[���V�\�V�W�H�P���R�I���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���D�Q�G���V�H�Q�V�R�U�\���S�U�R�M�H�F�W�L�R�Q�V���H�[�L�V�W�L�Q�J��
in the present. That !"#$" �����F�L�Q�H�P�D�����7�9�����D�Q�G���R�W�K�H�U���P�X�O�W�L�V�H�Q�V�R�U�\���J�H�Q�U�H�V���D�U�H���L�G�H�D�O��
�P�H�G�L�D���I�R�U���F�U�H�D�W�L�Q�J���V�X�F�K���I�H�H�O�L�Q�J�V�����D�Q�G���D�O�V�R���D�F�F�R�X�Q�W���I�R�U���P�\���R�Z�Q���I�H�H�O�L�Q�J�V���R�I���Q�R�V-
talgia for/while inhabiting the world of �5�C�P�E�J��O�G: the part of me that acquired 
�
�Q�D�W�L�Y�H���O�L�N�H�
�� �-�D�S�D�Q�H�V�H�� ���D�O�R�Q�J�� �Z�L�W�K�� �D�� �G�R�]�H�Q�� �\�H�D�U�V�� �R�I�� �H�P�E�R�G�L�H�G�� �H�[�S�H�U�L�H�Q�F�H�V�� �D�Q�G��
emotional commitments) is the part of me to which that nostalgia appeals.

The question remains as to how I might produce a translation that could have 
�V�X�F�K���H�Æ�H�F�W�V���R�Q���U�H�D�G�H�U�V���H�Y�H�Q���I�X�U�W�K�H�U���I�U�R�P���-�D�S�D�Q���H�V�H�Q�H�V�V�����W�K�D�Q���P�H�����,�V���L�W���G�H�V�L�U�D�E�O�H�Z�R�U��
�H�Y�H�Q���S�R�V�V�L�E�O�H�Z�W�R���P�X�W�H���W�K�H���O�L�I�H���H�[�S�H�U�L�H�Q�F�H�V���W�K�D�W���Z�H�U�H���H�V�V�H�Q�W�L�D�O���W�R���P�\���D�F�T�X�L�U�L�Q�J��
�-�D�S�D�Q�H�V�H���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���D�Q�G���F�X�O�W�X�U�D�O���N�Q�R�Z�O�H�G�J�H�"���%�H�I�R�U�H���H�[�S�O�R�U�L�Q�J���W�K�H�V�H���T�X�H�V�W�L�R�Q�V�����,��
�Z�L�O�O���Ç�U�V�W���D�G�G�U�H�V�V���K�R�Z���W�K�H���Ç�J�X�U�H���R�I���W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U���L�V���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�]�H�G���E�\���K�\�E�U�L�G�����P�X�O-
�W�L���P�H�G�L�D���W�H�[�W�V���V�X�F�K���D�V��!"#$" .

In his �*�K�U�V�Q�T�[���Q�H���6�T�C�P�U�N�C�V�K�Q�P�����6�J�G���+�P�X�K�U�K�D�K�N�K�V�[���Q�H���V�J�G���6�T�C�P�U�N�C�V�Q�T�����9�H�Q�X�W�L���G�L�V�W�L�Q�J�X�L�V�K�H�V��
�E�H�W�Z�H�H�Q�� �W�Z�R�� �P�D�L�Q�� �D�S�S�U�R�D�F�K�H�V�� �W�R�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���� �G�R�P�H�V�W�L�F�D�W�L�Q�J�� �D�Q�G�� �I�R�U�H�L�J�Q�L�]�L�Q�J����
both of which present the translator with ethical dilemmas. While a domesticating 
�W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���D�L�P�V���W�R���G�U�D�Z���W�K�H���U�H�D�G�H�U���L�Q�W�R���L�Q�W�L�P�D�W�H���F�R�Q�Q�H�F�W�L�R�Q���Z�L�W�K���W�K�H���W�H�[�W�����W�K�L�V��
�D�S�S�U�R�D�F�K���H�Q�D�F�W�V���D�Q���H�W�K�Q�R�F�H�Q�W�U�L�F���H�U�D�V�X�U�H���R�I���F�X�O�W�X�U�D�O���G�L�V�W�D�Q�F�H���D�Q�G���G�L�Æ�H�U�H�Q�F�H�����2�Q��
�W�K�H���R�W�K�H�U���K�D�Q�G�����D���I�R�U�H�L�J�Q�L�]�L�Q�J���D�S�S�U�R�D�F�K���W�R���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�����Z�K�L�O�H���O�H�D�Y�L�Q�J���L�Q�W�D�F�W���W�K�H��
�Y�D�O�X�H�V���R�I���W�K�H���
�I�R�U�H�L�J�Q�
���F�X�O�W�X�U�H���Z�L�W�K�L�Q���W�K�H���W�U�D�Q�V�O�D�W�H�G���W�H�[�W�����S�R�W�H�Q�W�L�D�O�O�\���H�Q�O�D�U�J�L�Q�J���W�K�H��
�U�H�D�G�H�U�
�V�� �Z�R�U�O�G�Y�L�H�Z������ �D�O�V�R�� �U�L�V�N�V�� �H�[�R�W�L�F�L�]�L�Q�J�� �D�Q�G�� �H�V�V�H�Q�W�L�D�O�L�]�L�Q�J�� �D�Q�R�W�K�H�U�
�V�� �F�X�O�W�X�U�D�O��
�S�U�D�F�W�L�F�H�V���� �7�K�H�� �K�R�U�Q�V�� �R�I�� �W�K�L�V�� �G�L�O�H�P�P�D�� �K�D�Y�H�� �O�R�Q�J�� �G�H�Ç�Q�H�G�� �:�H�V�W�H�U�Q�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�D�O��
theory. But what about literary works that do not rely solely on writing to convey 
�P�H�D�Q�L�Q�J���D�Q�G���D�H�V�W�K�H�W�L�F���H�[�S�H�U�L�H�Q�F�H�"���+�R�Z���P�L�J�K�W���P�X�O�W�L�P�H�G�L�D���Z�R�U�N�V���V�X�F�K���D�V��!"#$"'
�E�U�R�D�G�H�Q���R�X�U���X�Q�G�H�U�V�W�D�Q�G�L�Q�J�Z�Q�R�W���R�Q�O�\���R�I���Z�K�D�W���L�W���P�H�D�Q�V���W�R���W�U�D�Q�V�O�D�W�H�����E�X�W���D�O�V�R���R�I��
�Z�K�D�W�� �Z�H�� �G�R���� �D�Q�G�� �I�H�H�O���� �Z�K�H�Q�� �Z�H�� �H�Q�F�R�X�Q�W�H�U�� �D�� �W�H�[�W�X�D�O�� �Q�D�U�U�D�W�L�Y�H�"�� �+�R�Z�� �G�R�H�V�� �W�K�H��
�Z�H�D�Y�L�Q�J���R�I���O�D�Q�J�X�D�J�H�����L�P�D�J�H�����W�H�[�W�����D�Q�G���F�R�Q�W�H�[�W���G�H�Ç�Q�H���W�K�H���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�D�O���H�Q�F�R�X�Q-
�W�H�U�"���,�Q���O�R�R�N�L�Q�J���I�R�U���Z�D�\�V���W�R���Q�D�Y�L�J�D�W�H���D���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���R�I���6�D�L�J�D�Q�
�V�����1�V�U�W�M�K�O�K���P�Q���;�Q�T�W�� 
�Z�K�L�O�H���Q�H�L�W�K�H�U���G�R�P�H�V�W�L�F�D�W�L�Q�J���Q�R�U���H�[�R�W�L�F�L�]�L�Q�J�����,�� �O�R�R�N�H�G���Ç�U�V�W���W�R���P�\���S�U�H�G�H�F�H�V�V�R�U�V����
the scanlators.
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Adventures in Manga Scanlation

�*�U�D�S�K�L�F�D�O���Q�D�U�U�D�W�L�Y�H���Z�R�U�N�V���L�Q���S�U�L�Q�W�����P�R�U�H���W�K�D�Q���R�W�K�H�U���Z�U�L�W�W�H�Q���W�H�[�W�V�����D�U�H���P�X�O�W�L���V�H�Q-
�V�R�U�\���D�Q�G���H�[�S�H�U�L�H�Q�W�L�D�O�����U�H�O�\�L�Q�J���R�Q���H�P�E�R�G�L�H�G���S�D�U�W�L�F�L�S�D�W�L�R�Q���R�I���W�K�H���U�H�D�G�H�U���W�R���F�R�Q�V�W�U�X�F�W��
�W�K�H�L�U���P�H�D�Q�L�Q�J�����3�R�W�V�F�K���D�Q�G���:�L�O�O�L�D�P�V�����������������F�K�D�U�D�F�W�H�U�L�]�H���W�K�H���J�H�Q�U�H���R�I���F�R�P�L�F�V���D�V��
"cinema without motion or sound" (13). They point out that American action 
�F�R�P�L�F�V���X�V�H���Y�L�V�X�D�O���V�\�P�E�R�O�V�����V�X�F�K���D�V���L�P�S�D�F�W���È�D�V�K�H�V�����W�R���V�K�R�Z���P�R�Y�H�P�H�Q�W���D�Q�G���I�R�U�F�H����
�)�X�U�W�K�H�U�P�R�U�H�����W�K�H�V�H���V�\�P�E�R�O�V���J�H�Q�H�U�D�W�H���H�P�E�R�G�L�H�G���N�Q�R�Z�O�H�G�J�H���E�\���U�H�I�H�U�U�L�Q�J���W�R���F�R�P-
�P�R�Q���L�P�D�J�H���V�F�K�H�P�D�V�����Z�K�L�F�K���D�U�H�����G�H�U�L�Y�H�G���I�U�R�P���E�R�G�L�O�\���H�[�S�H�U�L�H�Q�F�H���L�Q���W�K�H���S�K�\�V�L�F�D�O��
�Z�R�U�O�G���D�Q�G���F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O���P�H�W�D�S�K�R�U�V���O�L�Q�N�L�Q�J���G�L�Æ�H�U�H�Q�W���G�R�P�D�L�Q�V���R�I���H�[�S�H�U�L�H�Q�F�H�����7�K�X�V����
�W�K�U�R�X�J�K���R�U�G�L�Q�D�U�\���S�U�R�F�H�V�V�H�V���R�I���P�H�D�Q�L�Q�J���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�����U�H�D�G�H�U�V���D�G�G���W�L�P�H�����P�R�W�L�R�Q����
and event structure to the panels on the page" in order to generate meaning from 
the material provided by the author in print (34).

�,�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�V���I�R�U���W�K�H���W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U���R�I���W�K�H���S�H�U�I�R�U�P�D�W�L�Y�H�����K�\�E�U�L�G���Q�D�W�X�U�H���R�I���J�U�D�S�K�L�F�D�O���W�H�[�W�V��
�O�L�N�H���P�D�Q�J�D���D�U�H���O�D�L�G���R�X�W���E�\���5�D�P�S�D�Q�W�����������������L�Q���K�L�V���H�[�D�P�L�Q�D�W�L�R�Q���R�I���W�K�H���S�U�D�F�W�L�F�H���R�I��
scanlation. The very neologism (combining 'scan' and 'translation') makes clear 
�W�K�H���K�\�E�U�L�G�L�W�\���R�I���W�K�H���S�U�D�F�W�L�F�H�����Z�K�L�F�K���'�R�X�J�O�D�V�V���H�W���D�O�����������������G�H�V�F�U�L�E�H���D�V�����V�F�D�Q�Q�L�Q�J��
�R�U�L�J�L�Q�D�O���-�D�S�D�Q�H�V�H���H�G�L�W�L�R�Q�V���R�I���P�D�Q�J�D�����W�U�D�Q�V�O�D�W�L�Q�J���W�K�H���W�H�[�W���L�Q�W�R���D�Q�R�W�K�H�U���O�D�Q�J�X�D�J�H����
�W�K�H�Q���X�V�L�Q�J���L�P�D�J�H���H�G�L�W�L�Q�J���V�R�I�W�Z�D�U�H���W�R���U�H�S�O�D�F�H���W�K�H���-�D�S�D�Q�H�V�H�k�Z�L�W�K���W�K�H���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q����
���������������,�Q���D�G�G�L�W�L�R�Q�����W�K�H���V�L�Q�J�X�O�D�U���Ç�J�X�U�H���R�I���W�K�H���W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U�����P�L�U�U�R�U�H�G���E�\���W�K�H���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O��
�D�X�W�K�R�U���R�I���W�K�H���R�U�L�J�L�Q�D�O���W�H�[�W�����L�V���U�H�S�O�D�F�H�G���R�Q���E�R�W�K���V�L�G�H�V���E�\���F�R�O�O�D�E�R�U�D�W�L�Y�H���J�U�R�X�S�V���R�I��
people spread over vast distances. While the manga itself is nominally authored 
�D�Q�G���G�U�D�Z�Q���E�\���R�Q�H���P�D�L�Q���D�X�W�K�R�U�����L�W���L�V���I�D�F�L�O�L�W�D�W�H�G���E�\���Q�X�P�H�U�R�X�V�����X�V�X�D�O�O�\���X�Q�Q�D�P�H�G����
�W�H�F�K�Q�L�F�L�D�Q�V���L�Q���W�K�H���S�X�E�O�L�V�K�L�Q�J���Ç�H�O�G�Y�P�R�U�H���V�R���W�K�D�Q���W�\�S�L�F�D�O���S�U�L�Q�W���S�X�E�O�L�F�D�W�L�R�Q�V�����J�L�Y�H�Q��
�W�K�H���P�X�O�W�L�P�H�G�L�D�O�L�W�\���R�I���W�K�H���I�R�U�P�����6�F�D�Q�O�D�W�L�R�Q�����D�Q���L�Q�I�R�U�P�D�O���S�U�D�F�W�L�F�H���W�K�D�W���D�U�R�V�H���D�P�R�Q�J��
the spatially dispersed subculture of �U�J��P�G�P���O�C�P�I�C���>�P�D�Q�J�D���I�R�U���W�H�H�Q���E�R�\�V�@���I�D�Q�V�����L�V���D�Q��
�H�Y�H�Q���P�R�U�H�b�F�R�R�S�H�U�D�W�L�Y�H���H�[�H�U�F�L�V�H�����6�F�D�Q�O�D�W�R�U�V���Z�R�U�N���R�Q�O�L�Q�H���L�Q���W�H�D�P�V���R�I�����W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U�V����
�H�G�L�W�R�U�V�����S�K�R�W�R�P�D�Q�L�S�X�O�D�W�R�U�V�k�����D�Q�G���V�F�D�Q�Q�H�U�V�������5�D�P�S�D�Q�W���������������������������V�R�P�H���J�U�R�X�S�V��
even commit to working after commercial translations are available from the 
�S�X�E�O�L�V�K�H�U�����L�Q�F�X�U�U�L�Q�J�����
�S�L�U�D�W�H���V�W�D�W�X�V�
�����Z�L�W�K�L�Q���W�K�H�L�U���V�F�D�Q�O�D�W�L�R�Q���F�R�P�P�X�Q�L�W�\��������������

�2�I�� �F�R�X�U�V�H���� �W�K�H�� �S�U�D�F�W�L�F�H�� �L�W�V�H�O�I�� �R�U�L�J�L�Q�D�W�H�G�� �L�Q�� �W�K�H�� �P�D�U�J�L�Q�V�� �R�I�� �D�� �V�P�D�O�O�� �V�X�E�F�X�O�W�X�U�H����
�D�V���D���U�H�D�F�W�L�R�Q���W�R���D���S�H�U�F�H�L�Y�H�G���O�D�F�N���R�I���R�É�F�L�D�O���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�V���R�I���S�R�S�X�O�D�U���P�D�Q�J�D�����6�L�Q�F�H��
�W�K�H�����������V�����W�K�H���V�F�D�Q�O�D�W�L�R�Q���F�R�P�P�X�Q�L�W�\���K�D�V���J�U�R�Z�Q���V�R���L�Q�È�X�H�Q�W�L�D�O���W�K�D�W�����D�V���5�D�P�S�D�Q�W��
�F�O�D�L�P�V�������W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�D�O���Q�R�U�P�V���>�R�I���U�J��P�G�P���O�C�P�I�C�@���K�D�Y�H���G�H�Y�H�O�R�S�H�G���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�O�\���E�H�F�D�X�V�H��
of the impact of translation strategies adopted by scanlation groups and their 
�L�P�S�D�F�W���R�Q���F�X�U�U�H�Q�W���S�X�E�O�L�V�K�H�U�V���������������������������,�Q���I�D�F�W�����E�R�W�K���W�K�H���S�U�D�F�W�L�F�H���R�I���V�F�D�Q�O�D�W�L�R�Q��
and its produced artifacts rely on digital and internet tools for their production 
�D�Q�G���G�L�V�V�H�P�L�Q�D�W�L�R�Q�����)�X�U�W�K�H�U�P�R�U�H�����W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���R�I���W�K�H�V�H���P�D�Q�J�D���D�U�H���D�O�V�R���Q�R�W���V�L�P�S�O�\��
�E�L�O�L�Q�J�X�D�O�����D�F�F�R�U�G�L�Q�J���W�R���5�D�P�S�D�Q�W�������Z�L�W�K���D���J�U�H�D�W�H�U���D�Y�D�L�O�D�E�L�O�L�W�\���R�I���&�K�L�Q�H�V�H���W�U�D�Q�V�O�D-
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tors many scanlations are produced with Chinese translation acting as the source 
�W�H�[�W�������������������7�K�X�V�����W�K�L�V���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�D�O���S�U�D�F�W�L�F�H���L�V���F�R�R�S�H�U�D�W�L�Y�H�����E�R�U�G�H�U���F�U�R�V�V�L�Q�J�����G�L�J-
�L�W�D�O�O�\���P�H�G�L�D�W�H�G�����D�Q�G���P�R�W�L�Y�D�W�H�G���E�\���Q�R�U�P�V���W�K�D�W�����Z�K�L�O�H���Q�R�W���R�X�W�V�L�G�H���W�K�H���I�U�D�P�H�Z�R�U�N��
�R�I���F�D�S�L�W�D�O�L�V�W���F�R�Q�V�X�P�H�U�L�V�P�����H�[�L�V�W���X�Q�H�D�V�L�O�\���Z�L�W�K�����D�Q�G���V�R�P�H�W�L�P�H�V���F�O�D�V�K���D�J�D�L�Q�V�W�����L�W��

�2�Q�H�� �R�I�� �W�K�H�� �P�D�L�Q�� �G�L�Æ�H�U�H�Q�F�H�V�� �L�Q�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�D�O�� �S�U�D�F�W�L�F�H�� �E�H�W�Z�H�H�Q�� �
�R�É�F�L�D�O�
�� ���S�X�E-
lisher-sponsored) manga translations and scanlations is their attitude toward 
�G�R�P�H�V�W�L�F�D�W�L�R�Q�� �R�I�� �W�H�U�P�V���� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�O�\�� �R�I�� �R�Q�R�P�D�W�R�S�R�H�L�D���� �)�R�U�� �H�[�D�P�S�O�H���� �D�Q�� �H�D�U�O�\��
Japanese-English translation would provide a domesticated 'tp tp' for the orig-
inal Japanese �U�W�V�C���U�W�V�C���� �W�R���L�Q�G�L�F�D�W�H���I�R�R�W�V�W�H�S�V�����5�D�P�S�D�Q�W�������������� ������������ �,�Q���F�R�Q�W�U�D�V�W����
Rampant claims that scanlators "do not make allowances for uninitiated readers" 
���������������L�Q�V�W�H�D�G���X�W�L�O�L�]�L�Q�J���P�X�O�W�L�S�O�H���V�W�U�D�W�H�J�L�H�V�����H�Y�H�Q���L�Q���W�K�H���V�D�P�H���W�H�[�W�����V�R�P�H���W�H�U�P�V���D�U�H��
�W�U�D�Q�V�O�D�W�H�G�����Z�K�L�O�H���R�W�K�H�U�V���P�D�\���U�H�P�D�L�Q���X�Q�W�R�X�F�K�H�G�����Z�L�W�K�����D���U�R�P�D�Q�L�]�H�G���I�R�U�P���R�I���W�K�H��
�R�U�L�J�L�Q�D�O���-�D�S�D�Q�H�V�H���D�Q�G���W�U�D�Q�V�O�D�W�H�G���Q�R�W�H�V�k�Z�U�L�W�W�H�Q���L�Q���J�X�W�W�H�U�V���R�U���D�O�R�Q�J���W�K�H���E�R�U�G�H�U���R�I��
�W�K�H���S�D�J�H�������������������0�R�U�H���U�H�F�H�Q�W���R�É�F�L�D�O���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�V���K�D�Y�H���U�H�V�S�R�Q�G�H�G���W�R���W�K�H�V�H���V�W�U�D�W-
�H�J�L�H�V�����$�F�F�R�U�G�L�Q�J���W�R���5�D�P�S�D�Q�W�����P�R�U�H���U�H�F�H�Q�W�O�\�����V�R�P�H���S�X�E�O�L�V�K�H�U�V���O�H�D�Y�H���W�K�H���R�U�L�J�L�Q�D�O��
�V�R�X�Q�G���H�Æ�H�F�W�V�����R�Q���W�K�H���S�D�J�H���D�Q�G���S�X�W���W�K�H���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���L�Q���W�K�H���P�D�U�J�L�Q�������������������R�W�K�H�U�V��
�S�U�R�Y�L�G�H���D���J�O�R�V�V�D�U�\���R�I���W�H�U�P�V���D�W���W�K�H���E�H�J�L�Q�Q�L�Q�J���R�I���W�K�H���E�R�R�N�����W�K�X�V���I�R�U�H�L�J�Q�L�]�L�Q�J���F�X�O-
�W�X�U�D�O���L�W�H�P�V��������������

�5�D�P�S�D�Q�W���R�S�W�L�P�L�V�W�L�F�D�O�O�\���S�U�R�I�H�V�V�H�V���W�K�H���S�R�Z�H�U���D�Q�G���L�Q�È�X�H�Q�F�H���R�I���V�F�D�Q�O�D�W�L�R�Q�������L�Q���W�K�H��
world of manga publishing the successful translation is the one that the audience 
�Z�D�Q�W�V�������������������<�H�W���U�H�F�H�Q�W���H�Y�H�Q�W�V���L�Q�G�L�F�D�W�H���W�K�D�W���W�K�H���U�H�O�D�W�L�R�Q�V�K�L�S���E�H�W�Z�H�H�Q���S�X�E�O�L�V�K�H�U�V��
�D�Q�G���I�D�Q�V���L�V���V�W�L�O�O���D���F�R�Q�W�H�V�W�H�G���R�Q�H�����Z�L�W�K���W�K�H���V�F�D�Q�O�D�W�L�R�Q���F�R�P�P�X�Q�L�W�\���V�W�L�O�O���L�Q���È�X�[�����$�V��
�'�R�X�J�O�D�V�V�� �H�W�� �D�O�� �U�H�S�R�U�W���� �S�X�E�O�L�V�K�H�U�V�� �U�D�G�L�F�D�O�O�\�� �U�H�V�W�U�L�F�W�H�G�� �X�V�H�� �R�I�� �W�K�H�V�H�� �F�R�S�\�U�L�J�K�W�H�G��
�P�D�W�H�U�L�D�O�V�� �L�Q�� ������������ �R�Q�O�\�� �W�L�P�H�� �Z�L�O�O�� �W�H�O�O�� �K�R�Z�� �W�K�L�V�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�D�O�� �X�Q�G�H�U�J�U�R�X�Q�G�� �Z�L�O�O��
�U�H�V�S�R�Q�G�Y�R�U���L�I���L�W���Z�L�O�O���V�X�U�Y�L�Y�H��������������

�1�H�Y�H�U�W�K�H�O�H�V�V���� �W�K�H�� �S�U�D�F�W�L�F�H�� �D�Q�G�� �S�R�O�L�W�L�F�V�� �R�I�� �P�X�O�W�L���P�H�G�L�D�O���� �F�U�R�V�V���F�X�O�W�X�U�D�O�� �F�R�O�O�D�E�R-
�U�D�W�L�Y�H���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���L�Q�F�O�X�G�H���F�R�P�S�O�H�[�L�W�L�H�V���W�K�D�W���H�[�S�D�Q�G���W�K�H���G�R�P�H�V�W�L�F���I�R�U�H�L�J�Q���G�L�Y�L�G�H����
Groups of scanlators act according to local and shifting norms (with the shared 
�J�R�D�O���R�I���D�F�F�H�V�V�L�Q�J���D���Y�D�O�X�H�G���F�X�O�W�X�U�D�O���F�R�P�P�R�G�L�W�\�������X�W�L�O�L�]�L�Q�J���V�R�S�K�L�V�W�L�F�D�W�H�G���W�H�F�K�Q�R�O-
�R�J�L�H�V���� �D�Q�G���G�H�Y�H�O�R�S�L�Q�J�� �F�U�R�V�V���Q�D�W�L�R�Q�D�O���D�Q�G���P�X�O�W�L�O�L�Q�J�X�D�O���Q�H�W�Z�R�U�N�V�� �R�I�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�V��
based on this goal. Individual scanlators may radically foreignize Japanese terms 
�L�Q���W�K�H�L�U���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���D�V���D���P�R�G�H���R�I���J�D�W�H���N�H�H�S�L�Q�J�����G�H�P�R�Q�V�W�U�D�W�L�Q�J���W�K�H�L�U���R�Z�Q���L�Q�V�L�G�H�U��
knowledge—even as they open access to the material in other ways.
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�:�K�D�W�� �P�R�V�W�� �V�W�U�L�N�H�V�� �P�H�� �D�V�� �,�� �O�R�R�N�� �I�R�U�� �D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�H�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�D�O�� �S�U�D�F�W�L�F�H�V���� �L�V�� �W�K�D�W��
�V�F�D�Q�O�D�W�R�U�V���O�L�W�H�U�D�O�O�\���O�H�D�Y�H���V�S�D�F�H���L�Q���W�K�H�L�U���W�H�[�W�V���I�R�U���W�K�H���X�Q�W�U�D�Q�V�O�D�W�D�E�O�H�����W�K�H���
�-�D�S�D�Q�H�V�H�^��
sound words remain in the �D�Q�F�[���R�I���W�K�H���W�H�[�W�����Z�K�L�O�H���W�K�H���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���R�I���W�K�H�V�H���W�H�U�P�V���L�V��
�U�H�O�H�J�D�W�H�G���W�R���W�K�H���P�D�U�J�L�Q�����7�K�H���U�H�D�G�H�U���R�I���V�X�F�K���D�Q���H�[�S�D�Q�G�H�G���W�H�[�W���P�X�V�W���E�H���Z�L�O�O�L�Q�J���W�R��
�E�H���F�K�D�Q�J�H�G���L�Q���W�K�H���S�U�R�F�H�V�V���R�I���U�H�D�G�L�Q�J�����R�S�H�Q���W�R���H�Q�F�R�X�Q�W�H�U�L�Q�J���
�D�Q�R�W�K�H�U���O�D�Q�J�X�D�J�H�^�Y
�M�X�V�W���D�V���V�F�D�Q�O�D�W�R�U�V���D�U�H���Z�L�O�O�L�Q�J���W�R���H�Q�F�R�X�Q�W�H�U�����K�R�Z�H�Y�H�U���Y�L�U�W�X�D�O�O�\�����W�K�H���2�W�K�H�U�V���L�Q���
�W�K�H�L�U��
own' community in order to produce the translations that they desire.

�$�V���:�R�R�G���S�R�L�Q�W�V���R�X�W�����W�K�H�U�H���D�U�H�����F�R�X�Q�W�O�H�V�V���H�O�H�P�H�Q�W�V���W�K�D�W���D�U�H���O�R�F�D�O���D�Q�G���X�Q�W�U�D�Q�V�O�D�W-
�D�E�O�H�����O�R�F�D�O���D�Q�G���W�U�D�Q�V�O�D�W�D�E�O�H�����Q�R�W���O�R�F�D�O���D�W���D�O�O���E�X�W���Q�R�W���W�U�D�Q�V�O�D�W�H�G�����R�U���W�U�D�Q�V�O�D�W�H�G���L�Q�W�R��
�W�K�H���P�R�V�W���H�Q�G�X�U�L�Q�J�����F�R�V�P�L�F���W�H�U�P�V�����������������&�R�Q�V�L�G�H�U�L�Q�J���D�O�O���W�K�H�V�H���S�R�W�H�Q�W�L�D�O���D�S�H�U�W�X�U�H�V��
�E�H�W�Z�H�H�Q�����D�Q�G���L�Q�����W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U���D�Q�G���W�H�[�W�����H�[�D�P�L�Q�L�Q�J���W�K�H���U�H�O�D�W�L�R�Q�D�O���S�U�R�F�H�V�V���R�I���W�U�D�Q�V-
�O�D�W�L�R�Q�� �L�W�V�H�O�I���� �D�Q�G�� �W�K�H�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�V�� �E�H�W�Z�H�H�Q�� �D�O�O�� �W�K�H�� �Y�D�U�L�R�X�V�� �D�F�W�R�U�V�� �L�Q�Y�R�O�Y�H�G�Y�S�H�R�S�O�H��
�U�H�D�G�L�Q�J�����Z�U�L�W�L�Q�J�����D�O�O�R�Z�L�Q�J���O�D�Q�J�X�D�J�H���W�R���Z�R�U�N���R�Q���D�Q�G���W�K�U�R�X�J�K���W�K�H�P�V�H�O�Y�H�V���L�Q���P�X�O-
�W�L�S�O�H���Z�D�\�V�Y�V�S�H�F�L�Ç�F�L�W�\���L�V���F�U�X�F�L�D�O�����,�I���D���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�D�O���F�R�Q�W�H�[�W���D�O�O�R�Z�V���P�H���V�S�D�F�H���I�R�U���W�K�H��
�X�Q�W�U�D�Q�V�O�D�W�D�E�O�H�����K�R�Z���H�O�V�H���F�D�Q���,���P�D�N�H���V�H�Q�V�H���R�I���W�K�H�����O�R�F�D�O���D�Q�G���X�Q�W�U�D�Q�V�O�D�W�D�E�O�H���"���7�K�L�V��
brings me to the translational challenge of Japanese mimetics.

How (Japanese) Language Needs A Body

�$�V���P�D�Q�\���O�L�Q�J�X�L�V�W�V���K�D�Y�H���R�E�V�H�U�Y�H�G�����P�L�P�H�W�L�F�V���D�U�H���P�X�F�K���P�R�U�H���F�R�P�P�R�Q���L�Q���D���K�D�Q�G-
�I�X�O�� �R�I�� �O�D�Q�J�X�D�J�H�V���� �L�Q�F�O�X�G�L�Q�J�� �-�D�S�D�Q�H�V�H���� �W�K�D�Q�� �L�Q�� �P�R�V�W�� �R�I�� �W�K�H�� �Z�R�U�O�G�
�V�� �O�D�Q�J�X�D�J�H�V����
�L�Q�F�O�X�G�L�Q�J�� �(�Q�J�O�L�V�K�� ���,�Q�R�V�H�� ������������ ���������� �$�O�W�K�R�X�J�K�� �W�K�H�� �H�[�D�F�W�� �Q�X�P�E�H�U�� �L�V�� �G�L�É�F�X�O�W�� �W�R��
�G�H�W�H�U�P�L�Q�H�����%�D�E�D�����������������D�V�V�H�U�W�V���W�K�D�W���D�S�S�U�R�[�L�P�D�W�H�O�\�������������-�D�S�D�Q�H�V�H���P�L�P�H�W�L�F�V���K�D�Y�H��
�E�H�H�Q���F�D�W�D�O�R�J�X�H�G���E�\���O�H�[�R�J�U�D�S�K�H�U�V�������������������7�K�H�V�H���F�D�Q���E�H���E�U�R�D�G�O�\���F�D�W�H�J�R�U�L�]�H�G���L�Q�W�R��
$%(#$(�����R�Q�R�P�D�W�R�S�R�H�L�D����'$%)&%$(�����Y�R�F�D�O���P�L�P�H�W�L�F�V�������D�Q�G���I�K�V�C�K�I�Q (words representing 
�Q�R�Q���D�X�G�L�W�R�U�\���V�H�Q�V�H�V���D�V���Z�H�O�O���D�V���V�R�P�D�W�L�F�����H�P�R�W�L�R�Q�D�O�����D�Q�G���S�V�\�F�K�R�O�R�J�L�F�D�O���V�W�D�W�H�V�������7�K�X�V����
it is unsurprising given the lack of equivalent terms that both learning Japanese 
mimetic words and translating them into English can be challenging (Iwasaki et 
�D�O���������������,�Q�R�V�H�����������������.�L�W�D�
�V�����������������W�K�H�R�U�\���R�I���W�K�H���D�Æ�H�F�W�R���L�P�D�J�L�V�W�L�F���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q���R�I��
�P�H�D�Q�L�Q�J�����Z�K�L�O�H���Q�R�W���D���V�R�O�X�W�L�R�Q���W�R���W�K�H�V�H���S�U�R�E�O�H�P�V�����F�H�U�W�D�L�Q�O�\���V�K�H�G�V���O�L�J�K�W���R�Q���W�H�U�U�L�W�R�U�\��
yet to be covered.

�$�F�F�R�U�G�L�Q�J���W�R���.�L�W�D�����O�D�Q�J�X�D�J�H���R�U�G�L�Q�D�U�L�O�\���I�X�Q�F�W�L�R�Q�V���V�H�P�D�Q�W�L�F�D�O�O�\���Z�L�W�K�L�Q���W�K�H���D�Q�D�O�\�W�L�F��
�G�L�P�H�Q�V�L�R�Q���R�I���P�H�D�Q�L�Q�J�����+�R�Z�H�Y�H�U�����L�Q���F�R�Q�W�U�D�V�W�����P�L�P�H�W�L�F�V���D�F�F�H�V�V���D�Q���D�Æ�H�F�W�R���L�P�D�J�L�V�W�L�F��
�G�L�P�H�Q�V�L�R�Q���� �Z�K�H�U�H�� �P�H�D�Q�L�Q�J�� �L�V�� �L�Q�V�W�H�D�G�� �U�H�S�U�H�V�H�Q�W�H�G�� �L�Q�� �W�H�U�P�V�� �R�I�� �D�Æ�H�F�W�� �D�Q�G�� �P�X�O-
�W�L���V�H�Q�V�R�U�\���L�P�D�J�H�U�\�����,�Q���I�D�F�W�����.�L�W�D���D�V�V�H�U�W�V���W�K�D�W�����>�W�K�H�@���D�Æ�H�F�W�R���L�P�D�J�L�V�W�L�F���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q��
�J�R�H�V���I�D�U���E�H�\�R�Q�G���W�K�H���H�[�S�U�H�V�V�L�Y�H���I�X�Q�F�W�L�R�Q���V�L�Q�F�H���P�L�P�H�W�L�F�V���V�L�J�Q�L�I�\���Q�R�W���R�Q�O�\���D�Æ�H�F�W���E�X�W��
�D�O�V�R���P�H�Q�W�D�O���U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q���R�I���D�Q���H�Y�H�Q�W���R�I���V�W�D�W�H���W�K�D�W���L�V���H�[�W�H�U�Q�D�O���W�R���D���V�S�H�D�N�H�U����������������
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CAPACIOUS

�,�Q���-�D�S�D�Q�H�V�H�����P�L�P�H�W�L�F�V���I�X�Q�F�W�L�R�Q���D�V���S�K�R�Q�R�O�R�J�L�F�D�O�O�\���U�H�J�X�O�D�U���Z�R�U�G�V�����W�\�S�L�F�D�O�O�\���D�G�Y�H�U�E�L-
�D�O�V���R�U���Q�R�P�L�Q�D�O�V�������Z�K�L�F�K���D�U�H���X�V�X�D�O�O�\���H�L�W�K�H�U���P�R�Q�R�V�\�O�O�D�E�L�F���R�U���E�L�V�\�O�O�D�E�L�F�����)�X�U�W�K�H�U�P�R�U�H����
in utterances $%(#$( and �I�K�V�C�K�I�Q are often accompanied by iconic physical gestures 
�Z�K�L�F�K���H�Q�J�D�J�H���W�K�H���E�R�G�\�����D�V���Z�H�O�O���D�V���E�H�L�Q�J���F�R�X�S�O�H�G���Z�L�W�K���S�U�R�V�R�G�L�F���S�H�D�N�V���W�K�D�W���F�D�U�U�\��
���H�P�R�W�L�R�Q�D�O���R�Y�H�U�W�R�Q�H�V���Y���D�V���L�I���D�O�O���W�K�H���D�Æ�H�F�W�L�Y�H���H�Q�H�U�J�\���L�V���W�U�D�S�S�H�G���L�Q���W�K�H���P�L�P�H�W�L�F�V����
���.�L�W�D���������������������������7�K�X�V�����.�L�W�D���F�R�Q�F�O�X�G�H�V��

�$�Q���D�Æ�H�F�W�R���L�P�D�J�L�V�W�L�F���U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q���L�V���D�Q���H�Y�H�Q�W�X�D�O�L�W�\���U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q���L�Q���Z�K�L�F�K��
perceptual-motor information is temporally organized with contingent af-
�I�H�F�W�L�Y�H���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�k�����>�7�K�L�V���P�H�Q�W�D�O���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�@���F�D�Q���D�O�V�R���E�H���H�Y�R�N�H�G���L�Q�W�H�U-
�Q�D�O�O�\���Z�L�W�K�R�X�W���D�F�W�X�D�O���L�Q�S�X�W���I�U�R�P���W�K�H���S�H�U�F�H�S�W�X�D�O���P�R�W�R�U���R�U���D�Æ�H�F�W�L�Y�H���V�\�V�W�H�P�V��
�>�Y�L�D���D���P�L�P�H�W�L�F�@�k�7�K�H���H�Æ�H�F�W���R�I���W�K�L�V���H�Y�R�F�D�W�L�R�Q���L�V���W�K�H���U�H�H�[�S�H�U�L�H�Q�F�L�Q�J���R�I���W�K�H��
�V�L�J�Q�L�Ç�H�G���H�Y�H�Q�W�X�D�O�L�W�\�����Z�K�L�F�K���O�H�D�G�V���W�R���W�K�H���V�X�E�M�H�F�W�L�Y�H���H�[�S�H�U�L�H�Q�F�H���R�I���Y�L�Y�L�G���H�P�R-
�W�L�R�Q�D�O���L�P�D�J�H�U�\��������������

Returning to Saigan's "�1�V�U�W�M�K�O�K���P�Q���;�Q�T�W�����D�V���D�Q���H�[�D�P�S�O�H�����,���Q�R�W�H���W�K�D�W���W�K�H�U�H���D�U�H��������
�L�Q�V�W�D�Q�F�H�V���R�I���P�L�P�H�W�L�F�V�����L�Q�F�O�X�G�L�Q�J���R�Q�H���Q�R�Q���D�X�G�L�W�R�U�\�����L�Q���������G�L�Æ�H�U�H�Q�W���I�U�D�P�H�V�����+�R�Z-
�H�Y�H�U�����R�X�W���R�I���W�K�H���W�R�W�D�O���������G�L�Æ�H�U�H�Q�W���R�Q�R�P�D�W�R�S�R�H�L�D�����D�Q�G���R�Q�H���Q�R�Q���D�X�G�L�W�R�U�\���P�L�P�H�W�L�F������
�R�Q�O�\�b�����K�D�G���D���F�O�H�D�U���(�Q�J�O�L�V�K���H�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�����I�X�U�W�K�H�U�P�R�U�H�����W�K�R�V�H�b�����Z�H�U�H���R�Q�O�\���X�V�H�G���L�Q��������
�I�U�D�P�H�V�����(�[�F�O�X�G�L�Q�J���Y�R�F�D�O���P�L�P�H�W�L�F�V����$%)&%$() such as "ha ha ha" to signify laugh-
�L�Q�J���D�Q�G�����K�L�N�N�X�����W�R���U�H�S�U�H�V�H�Q�W���D���G�U�X�Q�N�H�Q���K�L�F�F�X�S�����R�Q�O�\�b�����R�I���W�K�H���������R�Q�R�P�D�W�R�S�R�H�L�D��
�����W�Z�H�H�W���W�Z�H�H�W���������W�L�F�N���W�R�F�N�����D�Q�G�����G�L�Q�J���G�L�Q�J���G�L�Q�J�������Z�H�U�H���W�U�D�Q�V�O�D�W�D�E�O�H�����$�O�O���W�K�H���R�W�K�H�U�V��
�U�H�T�X�L�U�H�G���P�X�O�W�L���Z�R�U�G���H�[�S�O�D�Q�D�W�L�R�Q�V�����V�X�F�K���D�V���W�K�H���Z�R�U�G���I�Q�V�Q�P���I�Q�V�Q�P��indicating the 
clunking sway of a moving train).

�.�L�W�D�
�V���W�K�H�R�U�\���J�R�H�V���D���O�R�Q�J���Z�D�\���L�Q���H�[�S�O�D�L�Q�L�Q�J���Q�R�W���R�Q�O�\���Z�K�\���W�K�H���P�D�Q�J�D���L�V���H�Æ�H�F�W�L�Y�H��
�L�Q���L�Q�V�W�L�O�O�L�Q�J�� �D�� �V�H�Q�V�H���R�I�� �Q�R�V�W�D�O�J�L�D�� �L�Q���P�H���� �V�L�Q�F�H�����L�Q���W�K�H���D�Æ�H�F�W�R���L�P�D�J�L�V�W�L�F�� �G�L�P�H�Q-
�V�L�R�Q���� �Y�D�U�L�R�X�V�� �N�L�Q�G�V�� �R�I�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �I�U�R�P�� �G�L�Æ�H�U�H�Q�W�� �F�R�J�Q�L�W�L�Y�H�� �P�R�G�D�O�L�W�L�H�V�� �U�H�P�D�L�Q��
�P�R�G�D�O�L�W�\���V�S�H�F�L�Ç�F�����F�U�H�D�W�L�Q�J���W�K�H���V�X�E�M�H�F�W�L�Y�H���H�Æ�H�F�W���R�I���H�Y�R�N�L�Q�J���D�Q���L�P�D�J�H���R�U���
�U�H���H�[-
�S�H�U�L�H�Q�F�H�
�������������������,�W���D�O�V�R���F�O�D�U�L�Ç�H�V���Z�K�\���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�Q�J���W�K�H���R�Y�H�U�D�O�O���D�Æ�H�F�W�L�Y�H���H�Q�Y�L�U�R�Q�P�H�Q�W��
�F�U�H�D�W�H�G���E�\���W�K�H���S�U�R�F�H�V�V���R�I���U�H�D�G�L�Q�J���W�K�H���P�D�Q�J�D���L�V���V�R���G�L�É�F�X�O�W�����0�\���V�H�Q�V�H���R�I���Q�R�V�W�D�O�J�L�D��
�L�V���K�H�L�J�K�W�H�Q�H�G�����D�V���W�K�H���H�[�S�H�U�L�H�Q�W�L�D�O���G�L�U�H�F�W�Q�H�V�V���R�I���W�K�H���V�R�X�Q�G���L�P�D�J�H�U�\���F�R�Q�W�U�D�V�W�V���Z�L�W�K��
�P�\���N�Q�R�Z�O�H�G�J�H���W�K�D�W���,���K�D�Y�H���Q�R���O�H�J�L�W�L�P�D�W�H���D�F�F�H�V�V�����R�U���F�R�Q�Q�H�F�W�L�R�Q���W�R�����-�D�S�D�Q�H�V�H���K�L�V�W�R-
�U�\�����$�Q�G���\�H�W���D�V���D���S�D�U�W�L�F�L�S�D�Q�W���L�Q���V�S�H�F�L�Ç�F���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���D�Q�G���V�R�F�L�D�O���F�R�P�P�X�Q�L�W�L�H�V���Z�L�W�K�L�Q��
�-�D�S�D�Q�����Z�L�W�K���W�K�H���V�K�D�U�H�G���H�[�S�H�U�L�H�Q�W�L�D�O���D�Q�G���U�H�O�D�W�L�R�Q�D�O���N�Q�R�Z�O�H�G�J�H���W�K�D�W���D�F�F�R�P�S�D�Q�L�H�G��
�O�L�Y�L�Q�J���P�D�Q�\���\�H�D�U�V���R�I���P�\���O�L�I�H���L�Q���7�R�N�\�R�����,���I�H�H�O���W�K�H���F�R�Q�Q�H�F�W�L�R�Q�Y�,���F�D�Q�����O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�D�O�O�\����
�L�P�D�J�L�V�W�L�F�D�O�O�\�����D�Q�G���H�[�S�H�U�L�H�Q�W�L�D�O�O�\���S�D�U�W�L�F�L�S�D�W�H���L�Q���W�K�H���Z�R�U�O�G���R�I���W�K�H���P�D�Q�J�D��
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�+�R�Z�H�Y�H�U���� �Z�K�H�Q�� �,�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�H�� �W�K�H�� �V�W�R�U�\���� �W�K�H�� �I�H�H�O�L�Q�J�V�� �G�L�V�V�L�S�D�W�H���� �V�L�Q�F�H�� �W�K�H�� �O�D�Q�J�X�D�J�H��
�R�I�� �P�\�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���U�H�P�D�L�Q�V���D�O�P�R�V�W���W�R�W�D�O�O�\�� �L�Q���W�K�H���D�Q�D�O�\�W�L�F���U�H�D�O�P���� �U�D�W�K�H�U���W�K�D�Q���W�K�H��
�D�Æ�H�F�W�R���L�P�D�J�L�V�W�L�F���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q���D�F�F�H�V�V�H�G���E�\���W�K�H���U�L�F�K���D�U�U�D�\���R�I���P�L�P�H�W�L�F�V���D�Y�D�L�O�D�E�O�H���L�Q��
�-�D�S�D�Q�H�V�H�����:�K�L�O�H���W�K�H���H�[�S�U�H�V�V�L�Y�H���W�\�S�H���D�Q�G���W�K�H���O�R�Y�H�O�\���G�U�D�Z�L�Q�J�V���U�H�P�D�L�Q���R�Q���W�K�H���S�D�J�H��
�L�Q���E�O�D�F�N���D�Q�G���Z�K�L�W�H�����,���D�P���O�H�I�W���W�R���Z�R�Q�G�H�U���K�R�Z�����R�U���L�Q�G�H�H�G���H�Y�H�Q���Z�K�H�W�K�H�U�����W�R���V�K�D�U�H��
these feelings with another reader of/in English.

Situating Translation as Process

�8�O�W�L�P�D�W�H�O�\���� �,�� �F�K�R�R�V�H���W�R���D�F�F�H�S�W���W�K�H���W�H�[�W�^�V���S�R�L�Q�W�V���R�I�� �U�H�V�L�V�W�D�Q�F�H���W�R���I�X�O�O���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q����
�$�I�W�H�U���D�O�O���D���S�U�L�Q�W�H�G���W�H�[�W���L�V���P�X�F�K���P�R�U�H���V�H�W�����P�R�U�H���S�H�U�P�D�Q�H�Q�W���W�K�D�Q���R�Q�H�
�V���O�L�Y�H�G�����H�S�K�H�P-
�H�U�D�O���� �G�D�L�O�\�� �H�[�S�H�U�L�H�Q�F�H���� �:�K�D�W�� �N�L�Q�G�� �R�I�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�V�K�L�S�V�� �D�P�� �,�� �H�Q�D�F�W�L�Q�J�� �Z�K�H�Q�� �,�� �U�H�D�G��
�D�Q�G���W�U�D�Q�V�O�D�W�H�"�� �:�L�W�K���Z�K�R�P�"�� �:�K�D�W���D�U�H���W�K�H���P�D�W�H�U�L�D�O���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���R�I�� �W�K�D�W���U�H�O�D�W�L�R�Q-
�V�K�L�S���L�Q���S�U�R�F�H�V�V�"���:�K�D�W���D�U�H���W�K�H���L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�V���H�[�S�H�F�W�H�G���R�X�W�F�R�P�H�V�"���:�K�D�W���L�V���D���W�U�D�Q�V-
�O�D�W�L�R�Q�D�O���S�U�D�F�W�L�F�H���W�K�D�W���L�V���F�D�S�D�E�O�H���R�I���S�H�U�I�R�U�P�L�Q�J���U�H�L�Q�V�F�U�L�E�L�Q�J���W�K�H�V�H���V�S�H�F�L�Ç�F���F�R�Q�W�H�[�W�V��
�D�Q�G���U�H�O�D�W�L�R�Q�V�����U�D�W�K�H�U���W�K�D�Q���L�G�H�D�O�L�]�L�Q�J���D�Q�G���Ç�[�L�Q�J���O�D�Q�J�X�D�J�H���L�Q�W�R���D���E�R�G�L�O�H�V�V���P�L�Q�G��
�V�S�D�F�H�"���0�\���E�R�G�\���L�V���D�O�Z�D�\�V���W�K�H�U�H�����7�K�H���E�R�G�L�H�V���R�I���R�W�K�H�U���D�F�W�X�D�O���S�H�R�S�O�H�����Z�K�R���D�U�H���G�L�I-
�I�H�U�H�Q�W���I�U�R�P���P�H���L�Q���Y�D�U�L�R�X�V���Z�D�\�V�����D�U�H���D�O�V�R���W�K�H�U�H�����L�Q�Y�L�W�L�Q�J���V�R�P�H���V�R�U�W���R�I���H�Q�J�D�J�H�P�H�Q�W��

�$�S�S�U�R�D�F�K�L�Q�J�� �W�K�H�� �P�D�Q�J�D�� �V�W�R�U�\�� �D�� �I�L�Q�D�O�� �W�L�P�H���� �,�� �I�L�Q�G�� �W�K�D�W�� �L�W�V�� �X�V�H�� �R�I�� �O�D�Q-
�J�X�D�J�H���L�Q���Y�L�V�X�D�O���Q�D�U�U�D�W�L�Y�H�� �E�R�W�K�� �L�Q�G�L�F�D�W�H�V���� �D�Q�G�� �H�Q�D�F�W�V���� �D�� �O�L�P�L�Q�D�O�� �V�S�D�F�H�� �Z�K�H�U�H��
�H�[�S�H�F�W�H�G�� ���V�H�P�D�Q�W�L�F���V�R�F�L�D�O���� �R�U�G�H�U�V�� �D�U�H�� �D�O�O�R�Z�H�G�� �W�R�� �E�U�H�D�N�� �G�R�Z�Q���� �(�[�D�P�L�Q�L�Q�J�� �W�K�H��
�L�Q�V�W�D�Q�F�H�V���Z�K�H�U�H���W�K�H���U�H�J�X�O�D�U�L�W�\���R�I���W�K�H���P�L�P�H�W�L�F���L�V���U�H�O�D�[�H�G�����,���Ç�Q�G���W�K�H���Z�L�O�G�����V�H�Q�V�X-
ally-rich urban space inhabited by the summer insects and �V�C�P�W�M�K�Y�D���V�S�D�F�H���W�K�D�W��
�U�H�P�D�L�Q�V���R�X�W�V�L�G�H���E�X�W���U�H�J�X�O�D�U�O�\���Z�L�W�K�L�Q���H�D�U�V�K�R�W���R�I���W�K�H���G�R�P�H�V�W�L�F�D�W�H�G���V�S�D�F�H�V���R�I���K�R�P�H����
�W�R�Z�Q�����D�Q�G���R�É�F�H�����7�K�L�V���V�S�D�F�H�����G�H�V�F�U�L�S�W�L�Y�H�O�\���F�D�O�O�H�G���U�W�U�W�M�K�I�C�J�C�T�C�� or "pampas grass 
�Ç�H�O�G�������E�\���W�K�H���[�C�M�K�V�Q�T�K���V�K�R�S���R�Z�Q�H�U�������L�V���Q�R�W���F�O�H�D�U�O�\���G�H�O�L�Q�H�D�W�H�G���Z�L�W�K�L�Q���W�K�H���F�X�O�W�X�U�D�O��
narrative of "�1�V�U�W�M�K�O�K���P�Q���;�Q�T�W�����E�X�W���L�V���L�Q�V�W�H�D�G���D�O�O�R�Z�H�G���W�R���È�R�D�W���I�U�H�H�O�\�����L�Q���F�R�Q�W�U�D�V�W��
�W�R���W�K�H���V�W�U�L�F�W�O�\���G�H�O�L�Q�H�D�W�H�G���V�S�D�F�H�V���R�I���K�X�P�D�Q���F�R�Q�Q�H�F�W�L�R�Q���D�Q�G���R�E�O�L�J�D�W�L�R�Q�����,�U�R�Q�L�F�D�O�O�\����
it is only a wake-up call from the mythical wild symbolized by the �V�C�P�W�M�K that 
�J�L�Y�H�V���0�D�F�K�L�G�D���D���F�K�D�Q�F�H���W�R���U�H�W�X�U�Q���I�U�R�P���W�K�H���F�K�D�R�W�L�F���V�S�D�F�H���R�I���O�R�V�V���D�Q�G���O�R�Q�J�L�Q�J�����D�Q�G��
re-enter the realm of functional human culture.

�,�Q���D���S�D�U�D�O�O�H�O���Z�D�\�����Q�R�Q���W�R�W�D�O�L�]�L�Q�J�����S�U�R�F�H�V�V���R�U�L�H�Q�W�H�G���D�S�S�U�R�D�F�K�H�V���W�R���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���P�D�\��
�L�Q�G�L�F�D�W�H���D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�H�V���W�R���R�V�V�L�Ç�H�G���L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�D�O���E�R�X�Q�G�V�����$�V���6�S�L�Y�D�N�����������������V�X�J�J�H�V�W�V�����D��
translator must grasp the writer's intentions and "inhabit" the host language (95). 
�,���Z�R�X�O�G���D�G�G���W�K�D�W���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���D�O�V�R���U�H�T�X�L�U�H�V���D���V�L�W�X�D�W�H�G�����H�P�E�R�G�L�H�G���I�D�F�H�W�����D�Q���H�O�H�P�H�Q�W��
�R�I�� �R�U�� �V�W�U�D�W�H�J�\�� �I�R�U�� �O�R�F�D�W�L�Q�J�� �W�K�H�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�L�Q�J�� �V�X�E�M�H�F�W�� �D�O�Z�D�\�V���L�Q���U�H�O�D�W�L�R�Q���� �Z�R�U�N�L�Q�J��
�W�R�� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�]�H�� �W�K�H�� �E�R�X�Q�G�D�U�L�H�V�� �E�H�W�Z�H�H�Q�� �V�H�O�I�� �D�Q�G�� �R�W�K�H�U���� �6�S�L�Y�D�N�^�V�b�P�H�W�U�R�S�R�O�L�W�D�Q��
translator can make translational practice an object lesson in how languages and 
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CAPACIOUS

�S�H�R�S�O�H���D�U�H���Q�H�Y�H�U���I�X�O�O�\���E�R�X�Q�G�H�G�����L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W���H�Q�W�L�W�L�H�V�����5�D�W�K�H�U���W�K�D�Q���D�L�P�L�Q�J���I�R�U���D��
�W�U�D�Q�V�O�D�W�H�G���W�H�[�W���W�K�D�W���L�V���W�U�D�Q�V�S�D�U�H�Q�W�����W�K�H���S�U�R�F�H�V�V���S�U�D�F�W�L�F�H���R�I���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���L�W�V�H�O�I���V�K�R�X�O�G��
be made transparent.

�2�Q�H���U�L�V�N���L�V���W�K�D�W���V�X�F�K���D���W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U���F�R�X�O�G���H�Q�G���X�S���H�U�U�L�Q�J���R�Q���W�K�H���V�L�G�H���R�I���V�H�O�I���L�Q�G�X�O-
�J�H�Q�W���D�X�W�R�E�L�R�J�U�D�S�K�\�����$�Q�R�W�K�H�U���U�L�V�N���L�V���W�K�D�W�����L�Q���L�Q�K�D�E�L�W�L�Q�J���P�D�U�J�L�Q�D�O���W�H�U�U�L�W�R�U�L�H�V���b�V�K�H��
may alienate herself too much/too permanently from institutional frameworks. 
�,�W�� �V�H�H�P�V�� �F�O�H�D�U�� �W�K�D�W�� �H�[�S�O�L�F�L�W�O�\�� �S�U�R�F�H�V�V���R�U�L�H�Q�W�H�G�� �D�S�S�U�R�D�F�K�H�V�� �Z�R�Q�
�W�� �Z�R�U�N�� �L�Q�� �H�Y�H�U�\��
�J�H�Q�U�H�����H���J�������W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���R�I���V�F�L�H�Q�W�L�Ç�F���W�H�[�W�V���Z�K�H�U�H���W�K�H���P�\�W�K���R�I���W�U�D�Q�V�S�D�U�H�Q�F�\���L�V���H�[-
�S�H�F�W�H�G���L�Q���F�U�H�D�W�L�Q�J���X�Q�L�Y�H�U�V�D�O���I�D�F�W�V�����+�R�Z�H�Y�H�U�����F�K�D�O�O�H�Q�J�H�V���W�R�b�D�����X�Q�L�Ç�H�G���V�X�E�M�H�F�W�����F�D�Q����
�D�V���6�S�L�Y�D�N���V�X�J�J�H�V�W�V�����������������F�R�X�Q�W�H�U���W�K�H���
�P�D�V�W�H�U�\�
���Q�D�U�U�D�W�L�Y�H���R�I���O�D�Q�J�X�D�J�H���R�X�W�O�L�Q�H�G���E�\��
�6�D�N�D�L�����W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���R�I���Z�R�U�N�V���L�Q���
�D�U�W�L�V�W�L�F�
���J�H�Q�U�H�V���F�D�Q���E�H���S�U�H�G�L�F�D�W�H�G���X�S�R�Q���W�K�H���L�G�H�D���R�I��
�W�K�H���H�Q�F�R�X�Q�W�H�U�����S�H�U�I�R�U�P�L�Q�J���W�K�H���Y�H�U�\���L�Q�W�H�U�S�H�U�V�R�Q�D�O���U�H�O�D�W�L�R�Q�V�K�L�S�V���V�X�F�K���Z�R�U�N�V���D�L�P��
�W�R���F�U�H�D�W�H�����U�D�W�K�H�U���W�K�D�Q���W�D�N�L�Q�J���D�V���J�L�Y�H�Q���W�R�W�D�O�L�]�L�Q�J���D�Q�G���X�Q�J�U�R�X�Q�G�H�G���D�E�V�W�U�D�F�W�L�R�Q��

�,�Q���U�H�D�G�L�Q�J���-�D�S�D�Q�H�V�H���F�X�O�W�X�U�D�O���D�U�W�L�I�D�F�W�V�����,���P�L�J�K�W���W�K�H�Q���U�H�Q�D�P�H���Q�R�V�W�D�O�J�L�D���D�V���[�G�C�T�P�K�P�I����
�D�� ���V�H�Q�V�L�E�L�O�L�W�\�� �W�K�D�W�� �F�X�W�V�� �D�F�U�R�V�V�� �W�K�H�� �E�R�X�Q�G�D�U�L�H�V�� �R�I�� �U�D�F�H���� �F�O�D�V�V���� �J�H�Q�G�H�U���� �D�Q�G�� �V�H�[�X�D�O��
�S�U�D�F�W�L�F�H�������%�U�D�L�G�R�W�W�L�������������b�����������W�R���S�U�R�P�R�W�H���H�P�S�D�W�K�\���D�Q�G���V�R�O�L�G�D�U�L�W�\�����L�Q���D���P�R�Y�H���W�R-
�Z�D�U�G���W�K�H���I�X�W�X�U�H�����U�D�W�K�H�U���W�K�D�Q���D�E�V�H�Q�F�H���D�Q�G���O�R�V�V�����U�R�R�W�H�G���L�Q���W�K�H���S�D�V�W�������7�K�H���G�L�Æ�H�U�H�Q�F�H�V��
�E�H�W�Z�H�H�Q���S�H�R�S�O�H���D�U�H���Q�H�L�W�K�H�U���L�Q�V�X�E�V�W�D�Q�W�L�D�O���Q�R�U���J�H�Q�H�U�D�O�L�]�D�E�O�H�����W�K�H�\���D�U�H���H�Q�F�R�G�H�G���D�Q�G��
instantiated on multiple levels simultaneously. It seems to me that the while the 
�H�Q�W�U�\�� �S�R�L�Q�W�V�� �W�R�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�� �P�D�\�� �E�H�� �P�X�O�W�L�S�O�H���� �,�� �P�X�V�W�� �D�O�Z�D�\�V�� �U�H�W�X�U�Q�� �W�R�� �W�K�H��
�V�S�H�F�L�Ç�F�����H�P�E�R�G�L�H�G���S�R�L�Q�W�V���R�I���F�R�Q�W�D�F�W���E�H�W�Z�H�H�Q���W�K�R�V�H���Z�K�R���K�D�Y�H���W�U�D�Y�H�O�H�G���W�K�U�R�X�J�K��
�G�L�Æ�H�U�H�Q�W���V�S�D�F�H�V�����H�[�S�H�U�L�H�Q�F�L�Q�J���G�L�Æ�H�U�H�Q�W���Y�L�H�Z�S�R�L�Q�W�V�����\�H�W���Z�K�R���K�D�Y�H���F�R�P�H���W�R�J�H�W�K�H�U��
�W�R���F�R���F�U�H�D�W�H���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U���P�R�P�H�Q�W�V�����W�R���L�Q�K�D�E�L�W���D�Q�G���V�K�D�U�H���F�X�O�W�X�U�D�O�����O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���V�S�D�F�H�V��
and times.

�,�Q���K�L�V�������������D�U�W�L�F�O�H�����6�D�N�D�L���D�V�N�V�������:�K�D�W���P�L�J�K�W���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���E�H���L�I���Z�H���V�X�S�S�R�V�H���W�K�D�W���D��
language is not countable or that one language cannot be easily distinguished 
�I�U�R�P���D�Q�R�W�K�H�U�"�����������������0�\���H�[�S�H�U�L�H�Q�F�H���V�X�J�J�H�V�W�V���W�D�N�L�Q�J���W�K�L�V���T�X�H�V�W�L�R�Q���D���V�W�H�S���I�X�U�W�K�H�U����
to envision what 'translation' might be if we suppose that each *&+)(#'is not 
�F�R�X�Q�W�D�E�O�H�����W�K�D�W���R�Q�H���K�P�F�K�X�K�F�W�C�N���K�X�P�D�Q���F�D�Q�Q�R�W���E�H���H�D�V�L�O�\���V�H�S�D�U�D�W�H�G���I�U�R�P���D�Q�R�W�K�H�U����
�S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�O�\���L�Q���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�H���F�R�Q�W�H�[�W�V���W�K�D�W���G�H�S�H�Q�G���R�Q���K�H�L�J�K�W�H�Q�H�G���V�R�F�L�D�O�L�W�\��

�$�V�� �6�D�N�D�L�� �S�R�L�Q�W�V�� �R�X�W���� �W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�� �D�V�V�X�P�H�V�� �F�H�U�W�D�L�Q�� �N�L�Q�G�V�� �R�I�� �R�Q�W�R�O�R�J�L�F�D�O�� �X�Q�L�W�\�Y�R�I��
�W�Z�R���O�D�Q�J�X�D�J�H�V���F�R�P�S�O�H�W�H�O�\���I�R�U�H�L�J�Q���W�R���H�D�F�K���R�W�K�H�U�����R�I���V�S�H�D�N�H�U�V���Z�K�R���H�L�W�K�H�U���F�D�Q���R�U��
�F�D�Q�Q�R�W���X�Q�G�H�U�V�W�D�Q�G���E�R�W�K�����6�D�N�D�L�������������,�Q���W�K�L�V���F�R�Ç�J�X�U�D�W�L�Y�H���F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�L�]�D�W�L�R�Q�������R�Q�H��
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�X�Q�L�W�\���L�V���Ç�J�X�U�H�G���R�X�W�����U�H�S�U�H�V�H�Q�W�H�G���D�Q�G���F�R�P�S�U�H�K�H�Q�G�H�G���D�V���D���V�S�D�W�L�D�O���Ç�J�X�U�H�����L�Q���F�R�Q�W�U�D�V�W��
�W�R���D�Q�R�W�K�H�U�Y�D�V���L�I���W�K�H���W�Z�R���X�Q�L�W�L�H�V���Z�H�U�H���D�O�U�H�D�G�\���S�U�H�V�H�Q�W���L�Q���D�F�W�X�D�O�L�W�\�����������������+�H�U�H���W�K�H��
�W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U���L�V���D���O�L�P�L�Q�D�O���Ç�J�X�U�H�����R�F�F�X�S�\�L�Q�J���W�K�H���S�R�V�L�W�L�R�Q���R�I���W�K�H���W�H�[�W�
�V���D�G�G�U�H�V�V�H�H���Z�K�H�Q��
�U�H�D�G�L�Q�J���� �\�H�W�� �R�I�� �W�K�H�� �D�G�G�U�H�V�V�H�U�� �Z�K�H�Q�� �W�U�D�Q�V�P�L�W�W�L�Q�J�� �W�K�H�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�H�G�� �W�H�[�W���� �$�V�� �V�X�F�K����
�W�K�H���W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U���D�V���D�O�Z�D�\�V���L�Q���P�R�W�L�R�Q�Y�Q�R�W���V�L�P�S�O�\���V�L�W�X�D�W�H�G��(# the border but instead 
�O�Q�X�K�P�I�� �K�P the spaces where borders are always being reconstructed and reper-
formed (75). Thus the translator marks an elusive point of discontinuity in the 
social introducing "an instability into the putatively *&+)(#", relations among the 
�D�J�H�Q�W�V���R�I���V�S�H�H�F�K�����Z�U�L�W�L�Q�J�����O�L�V�W�H�Q�L�Q�J���D�Q�G���U�H�D�G�L�Q�J�����7�K�H���W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U���L�V���L�Q�W�H�U�Q�D�O�O�\���V�S�O�L�W��
�D�Q�G���P�X�O�W�L�S�O�H�����G�H�Y�R�L�G���R�I���D���V�W�D�E�O�H���S�R�V�L�W�L�R�Q�����$�W���E�H�V�W���W�K�H�\���D�U�H���U�W�D�L�G�E�V���K�P���V�T�C�P�U�K�V" (75).

�7�K�L�V�� �L�Q�V�W�D�E�L�O�L�W�\�� �L�V�� �X�O�W�L�P�D�W�H�O�\�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�D�O���� �P�D�U�N�L�Q�J�� ���W�K�H�� �L�Q�V�W�D�E�L�O�L�W�\�� �R�I�� �W�K�H���Y�G as 
subject rather than the �+���� �V�L�Q�F�H���W�K�H���W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U���F�D�Q�Q�R�W���E�H���D���X�Q�L�Ç�H�G���D�Q�G���F�R�K�H�U�H�Q�W��
personality in translation" (75). Instead of valuing "�E�Q�P�V�K�P�W�K�V�[�� �K�P�� �F�K�U�E�Q�P�V�K�P�W�K�V�[��" 
���6�D�N�D�L�������������� �������� �H�P�S�K�D�V�L�V���L�Q���R�U�L�J�L�Q�D�O������ �D�Q�G���W�K�X�V���S�D�U�W�L�F�L�S�D�W�L�Q�J���L�Q���W�K�H���V�F�K�H�P�D���R�I��
�F�R���Ç�J�X�U�D�W�L�R�Q�����Z�K�L�F�K���F�U�H�D�W�H�V���D�Q�G���U�H�F�U�H�D�W�H�V���Q�D�W�L�R�Q�D�O���G�L�Æ�H�U�H�Q�F�H�V���L�Q���U�H�L�W�H�U�D�W�L�Q�J���W�K�H��
�E�R�U�G�H�U�����D���W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U���L�Q���W�U�D�Q�V�L�W���Z�R�X�O�G���F�R�Q�V�F�L�R�X�V�O�\���D�Q�G���H�[�S�O�L�F�L�W�O�\���L�Q�K�D�E�L�W���W�K�D�W���V�L�W�H����
embodying and articulating the contradictions inherent in her (multiple) posi-
tion(s).

�7�K�L�V���Q�H�Z���V�X�E�M�H�F�W�L�Y�L�W�\���L�Q���S�U�R�J�U�H�V�V���L�V���X�Q�G�R�X�E�W�H�G�O�\���S�O�X�U�D�O�����W�D�N�L�Q�J���G�L�Æ�H�U�H�Q�W���I�R�U�P�V��
�X�Q�G�H�U���G�L�Æ�H�U�H�Q�W���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V�����$���Q�R�P�D�G�L�F���V�X�E�M�H�F�W���P�D�\���H�Y�H�Q���K�H�U�V�H�O�I���E�H���G�L�Æ�H�U�H�Q�W���X�Q�G�H�U��
�G�L�Æ�H�U�H�Q�W���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V�����U�H�P�D�L�Q�L�Q�J���È�H�[�L�E�O�H�����U�H�V�S�R�Q�V�L�Y�H���D�Q�G���F�U�H�D�W�L�Y�H�����O�R�\�D�O���W�R���Q�X�U�W�X�U-
�L�Q�J���F�R�P�P�X�Q�L�W�L�H�V���D�Q�G���S�O�D�F�H�V���E�X�W���V�W�L�O�O���D���S�R�O�\�J�O�R�W�������F�D�S�D�E�O�H���R�I���V�R�P�H���K�H�D�O�W�K�\���V�N�H�S�W�L-
�F�L�V�P���D�E�R�X�W���V�W�H�D�G�\���L�G�H�Q�W�L�W�L�H�V���D�Q�G���P�R�W�K�H�U���W�R�Q�J�X�H�V�������%�U�D�L�G�R�W�W�L�������������b�����������1�R�P�D�G�L�F��
�W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���D�V���S�U�R�F�H�V�V�� �P�D�\�� �D�O�V�R�� �E�H�� �D�E�O�H�� �W�R�� �L�Q�G�X�F�H�� �V�X�F�K�� �F�U�H�D�W�L�Y�L�W�\���� �O�R�\�D�O�W�\�� �D�Q�G��
�V�N�H�S�W�L�F�L�V�P���L�Q���R�W�K�H�U�V�����)�R�U�����D�V���%�U�D�L�G�R�W�W�L���S�R�L�Q�W�V���R�X�W�������P�R�U�H���F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O���F�U�H�D�W�L�Y�L�W�\���L�V��
�Q�H�F�H�V�V�D�U�\�����P�R�U�H���W�K�H�R�U�H�W�L�F�D�O���H�Æ�R�U�W���L�V���Q�H�H�G�H�G���W�R���E�U�L�Q�J���D�E�R�X�W���W�K�H���F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O���O�H�D�S��
�D�F�U�R�V�V���L�Q�H�U�W�L�D�����Q�R�V�W�D�O�J�L�D�����D�S�R�U�L�D�����D�Q�G���W�K�H���R�W�K�H�U���I�R�U�P�V���R�I���F�U�L�W�L�F�D�O���V�W�D�V�L�V���L�Q�G�X�F�H�G���E�\��
�R�X�U���K�L�V�W�R�U�L�F�D�O���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�����:�H���Q�H�H�G���W�R���O�H�D�U�Q���W�R���W�K�L�Q�N���G�L�Æ�H�U�H�Q�W�O�\���D�E�R�X�W���W�K�H���N�L�Q�G���R�I��
nomadic subjects we have already become and the processes of the deep-seated 
�W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �Z�H�� �D�U�H�� �X�Q�G�H�U�J�R�L�Q�J���� ������������ �(�P�E�R�G�L�H�G�� �X�Q�G�H�U�V�W�D�Q�G�L�Q�J�V���� �P�X�O�W�L�S�O�H����
situated readings and acceptance of contradiction are all survival skills for prac-
�W�L�W�L�R�Q�H�U�V�� �R�I�� �V�X�F�K�� �I�X�W�X�U�H�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���� �:�K�H�U�H���� �K�R�Z�� �D�Q�G�� �E�\�� �Z�K�R�P�� �W�K�H�V�H�� �S�U�D�F�W�L�F�H�V��
will be fully realized remains to be seen.
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